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Saglik ve giivenlik YONETMELIGI (AB) 2016/425 temel gereksinimleri ve
EN166:2001; EN170:2002; EN172:1994+A1:2000+A2:2001 standartlarinin
genel gereksinimleri uyarinca gz koruyucu kullanma kilavuzu

AB uygunluk beyani: AB uyguniuk beyaninin tam metnine su adresten
ulasilabilir: www.stihl.com/conformity

- Bu gbz koruyucu; , egitim
Kendin Yap etkinliklerinde vb. karsilasilan ve goze zarar verme ya da
gérme bozukluklarina sebep olma ihtimali olan niikleer radyasyon, X
isinlar, lazer isinlari ve diisiik sicakliktaki kaynaklardan yayilan diisiik
sicaklikir kizil Stesi (IR) radyasyonu harig gesitli tehlikelere karsi koruma
saglama amaglidir.

- G6z koruyucu; darbeye dayaniklidir ancak, pargalanan zimpara taslari,
yitksek hizl firlayan nesneler, patlayici cihazlar veya erimis metale karsi
Koruma sag\amaz

- Urii her zaman emin olun
Goz Koruyucunun kullanan kisiyi Koruyabl\mesl igin uygun koruyucu segimi
yapilmast, uygun egitim alinmis olmas, iiriiniin uygun kullanilmasi ve
bakiminin diizenli yapilmasi ok dnemlidir. Gozliigi takarken ve Gikarirken
her zaman iki elinizi kullanin.

- Gz koruyucuda, kullanim sirasinda rahatsizliga neden olmasi muhtemel
gikintilar, keskin kenarlar veya baska kusurlar bulunmamalidir. Gézliigin
dogru ve giivenli bir sekilde takili oldugundan, bas ile arasindaki boslugun
en dilsiik diizeyde oldugundan ve kolayca yerinden gikmadigindan emin
olun; gézliigii maruziyet sirasinda her zaman takil tutun ve gerektiginde
degistirin.

- Kaginiimadig takdirde, takan kisinin ciddi sekilde yaralanmasina veya
kalici hasar gérmesine sebep olacak goze yonelik riskleri azaltir. Belirli
ortamlarda gz koruyucu bugulanabilir; bugulanma meydana gelirse,
gorevi veya operasyonu durdurun. Giivenli oldugunda alandan gikin ve
yénetici ile iletisime gegin.

- Kullanim talimatiarina harfiyen uyun! Gz koruyucunun ne amagla olursa
olsun kullanimi, bu talimatiarin tamamen anlasiimasini ve harfiyen takip
edilmesini gerektirir. Gz koruyucu, yalnizca belirtilen amag igin kullanila-
caktir. Goz koruyucu iizerinde asla herhangi bir degisiklik yapmayin.

-Bu gsz iliskin tiim vel
veya Uriiniin tamamini maruziyetin her asamasinda tam olarak kullan-
mamak; kullanan kisinin sagligini olumsuz yénde etkileyebili, ciddi veya
hayati tehdit eden hastaliklara ya da kalici sakatliga yol agabilir.

GOZ KORUYUCUNUN BAKIMI

- Bu gbz koruyucu; kuru bir yerde, dogrudan giines isigindan ve asindirict
kimyasallardan korunan bir sekilde saklanmalidir.

- Gz koruyucu, su ile temizlenmelidir. Tiiy birakmayan bir bez kullanin ve
lensi kurutmak igin hafifce silin.

- Gz koruyucu, su ile karistirimis hafif bir deterjan ile dezenfekte edilebilir.
Kullanilan deterjan, cildi tahris etmeyecek ozellikte olmalidir.

- Gz koruyucu, verilen orijinal

- Diger tiim koruyucu riinler gibi; g6z koruyucunun hizmet 8mrii de kulla-
nim, temizleme, bakim ve saklama kosullarina baglidir. Gizilen veya hasar
goren goz koruyucu degistirilmelidir. Gergeve veya lens zarar gérirse, tim
riin deg g1 zaman uygun bir gantada
veya orijinal ambalajinda saklaniimasini éneririz. Her durumda, iriin 2 yillik
bir siire sonunda degistiriimelidir.

GERGEVEDEKI ISARETLER

787+ ANSI standardi

CSA 294.3: Kanada standardi

ST: STIHL; retici tanimi

EN166: EN standardinin numarasi

FT: Dilsiik enerjii etki (45m/s) 55/-5 °C arasi ug sicaklik
CE: Avrupa standardi

UKCA: Birlesik Krallik standardi

LENSTEKI ISARETLER

ST: STIHL; retici tanimi

2C-1.2: UV Filtresi digek numarasi, iyi renk tanima ile

5-3.1: Giines parlama filtresi 6lgek numarasi (IR belirtimeden)
1: Sinif 1 optik Kalite (en yiiksek optik standart)

FT: Diisilk enerjii etki (45m/s) 55/-5 °C arasi ug sicaklikta
787+ UB/UBS: ANSI standardi

CE: Avrupa standardi

UKCA: Birlesik Krallik standardi

Uyan!

EN

Instruction manual for eye protector compliant with the essential
requirements for health and safety of REGULATION (EU) 2016/425 and
with the general requirements of standard EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001. For the United Kingdom: Personal
Protective Equipment Regulations: Regulation (EU) 2016/425/ as brought
into UK law and amended.

ANSI Z 80.3 2018; ANSIISEA Z.87.1 2020; CSAZ.94.3 2020,

EU and UKCA declaraﬂon of conformity: The full (Ex! of the EU and UKCA
is available at: www.stihl

~This eye protector is intended to protection against various hazards, as
i i DIY

DE

Diese Bedi fir entspricht den
Anforderungen an Gesundheit und Sicherheit der Verordnung (EU)
2016/425 und den allgemeinen Anforderungen der Normen EN166:2001,
EN170:2002, EN172:1994+A1:2000+A2:2001.

EU Der Wortlaut der EU-
erklarung ist hier verfiigbar: www.stihl.com/conformity

- Dieser Augenschutz soll vor verschiedenen Gefahren schiitzen, wie sie
in der Industrie, in Laboratorien, Bildungseinrichtungen und bei Hobby-Ak-
fivitaten etc. aufireten, die das Auge schad\gen oder das Sehvermdgen be-

FR

Manuel dinstruction pour dispositif de protection oculaire conforme aux exi-
gences essentielles en matiére de santé et de sécurité de la REGLEMENTA-
TION (UE) 2016/425 et aux exigences générales des normes EN166:2001,
EN170:2002, FR172:1994+A1:2000+A2:2001.

ANSI Z 80.3 2018; ANSI/ISEA Z.87.1 2020; CSA Z.94.3 2020.

Déclaration de conformité de I'UE : Le texte intégral de la déclaration de
conformité de I'UE est disponible sur www.stihl.com/conformity

- Ce dispositif de protection oculaire est destiné & se protéger contre divers
dangers, tels que rencontrés dans l'ndustrie, les les établisse-

NL
voor in met de
essentiéle eisen voor gezondheid en veiligheid van VERORDENING (EU)
2016/425 en met de algemene eisen van norm EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001

EU-verklaring van overeenstemming: De volledige tekst van de EU confor-
miteitsverklaring is te vinden op: www.stihl.com/conformity

ments d les activités de bricolage, etc. qui sont susceptibles

konnen.

ry,
activities, etc. which are likely to damage the eye or impair vision, with the
exception of nuclear radiation, X-rays, laser beams and low temperature
infrared (IR) radiation emitted by low temperature sources.

~The eye protector is impact-resistant, but it will not protect against all im-
pact hazards, such as fragmenting grinding wheels, high-speed projectiles,
explosive devices or molten metal.

-Always be sure that the complete product is suitable for the application.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential
so that the eye protector helps protect the wearer. Always use both hands
to put on and remove eyewear.

~The eye protector shall be free from projections, sharp edges or other
defects which are likely to cause discomfort or injury during use. Ensure
the eyewear fits correctly and securely, minimizes gaps to head and is

not easily dislodged; worn during all periods of exposure; replaced when
necessary.

~To reduce the risks associated with eye hazards which, if not avoided,
could result in serious injury and or permanently harm the wearer.

Inspect the eye protector as it may fog in certain environments; if fogging
occurs, stop task or operation. When safe to do so, exit area and contact

ind
L und bor medriger (IR).
- DerAugenschulz ist schiagfest, schiltzt aber nicht vor allen Aufprall-

de blesser les yeux ou d'altérer la vision, a I'exception du rayonnement
nucéaire, des rayons X, des faisceaux laser et du rayonnement infrarouge &
basse (IR) émis par les sources de basse température.

gefahren wie [
oder Metall.
- Stellen Sie immer sicher, dass das komplette Produkt fiir den jeweiligen
Einsatzbereich geeignet ist. Die richtige Auswahl, Schulung, Nutzung und
ung sind damit der den
Tréger schiitzt. Beim Aufsetzen und Abnehmen von Brillen immer beide
Hande verwenden.
- Der Augenschutz muss frei von Projektionen, scharfen Kanten oder
anderen Defekten sein, die wahrend des Gebrauchs Beschwerden oder
Verletzungen verursachen kénnten. Stellen Sie sicher, dass die Brille
richtig sitzt und sicher passt, Liicken zum Kopf minimiert und sich nicht
leicht Ist. Sie ist in allen Gefahrdungszeitraumen zu tragen und bei Bedarf
2u ersetzen.
- Sie trégt zur Verringerung der Risiken bei, die zu schweren Augen-Verlet-
zungen und dauemaﬂen Schéden fiir den Trager fiihren kénnen, wenn sie
nicht erden. Sie weil er in bestimm-
ten Umgebungen beschlagen kann. In diesem Fall ist die Tatigkeit oder der
Vorgang zu unterbrechen. Wenn dies sicher moglich ist, verlassen Sie den

supervisor. Bereich und nehmen Sie Kontakt zum Vorgesetzten auf.
-Strictly follow the instructions to user! Any use of the eye protector - Die Anweisungen an den Benutzer sind strengstens einzuhalten! Jede
requires full and strict of these i The des Er'orden volles

eye protector is only to be used for the purpose specified. Never alter or
modify the eye protector.

~Failure to follow all instructions on the use of this eye protector and/or
failure to properly wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer's health, can lead to sever or life-threa-
tening iliness or permanent disability.

MAINTENANCE OF EYE PROTECTOR

~This eye protector should be stored in a dry location protected from direct
sunlight and abrasive chemicals.

~The eye protector should be cleaned with water. Use a lint free cloth and
gently pat the lens dry.

~The eye protector can be disinfected with a mild detergent mixed with
water. The detergent used must not irritate the skin.

~The eye protector should be transported in the bag that it was originally
supplied in.

-Like all other protective products, the service life of the eye protector
depends on the type of use, care, maintenance and storage conditions.
Scratched or damaged eye protector must be replaced. If the frame or lens
is damaged, replace the entire article. We recommend that spectacles and
goggles are kept in a suitable case o in the original packaging when not in
use. In every case, the product must be replaced after a period of 2 years.

FRAME MARKING
787+ ANSI Standard

CSA 294.3: Canadian Standard

ST: STIHL; identification of manufacturer

EN166: Number of the EN standard

FT: Low energy impact (45m/s) extremes of temperature 55/-5°C
CE: Certification mark EU

UKCA: Certification mark United Kingdom

LENS MARKING
2C-1.2: UV Filter scale number, with good colour recognition

5-3.1: Sun glare filter scale number (without IR specification)

ST: STIHL; identification of manufacturer

1: Optical quality Class 1 (highest optical standard)

FT. Low energy impact (45m/s) extremes of temperature 55/-5°C
287+ UB/UBS: ANSI Standard

CE: Certification mark EU

UKCA: Certification mark United Kingdom

Warning:
1. If protection against high-speed particles at extreme temperature is
required then the selected eye protector should be marked with the letter
“T" immediately after the impact letter, i.e. FT or BT. If the impact letter is
not followed by the letter “T", the eye protector shall only be used against
high-speed particles at ROOM TEMPERATURE ONLY.

2. If the symbol F or B are not common to both ocular and frame, then the
lower level applies to the complete eye protector.

3. The eye protector is impact-resistant, but if prescription spectacle is
worn underneath the eye protector, it may transmit impacts, thus creating
ahazard to the wearer.

4. The materials used in this eye protector may cause an allergic reaction
to the skin of susceptible wearers. If any reaction is observed, doctors
advice should be immediately sought.

5. Itis not suggested that end users replace the lens by themselves.

6. Once frame or lens is pitted, scratched or damaged, please discard and
replace a new product immediately.

7. There are not any accessories or spare parts available for this eye
protector.

cz

Navod k pouZiti chranice o, ktery spifiuje zékladni pozadavky na ochranu
zdravi a bezpecnost NARIZENI (EU) 2016/425 a

is und strikte
f nur fiir den angege-
benen Zweck Verwendet wordon. DerAugenschulz darf niemals verandert
oder manipuliert werden
- dieses Augen-
schulzes undiodor dss Versaumnls das vollstandlge Produkt wahrend aller
Gefahrdungsphasen ordnungsgemé zu tragen, kann die Gesundheit des
Trégers beeintrachtigen, zu schweren oder lebensbedrohlichen Erkrankun-
gen oder dauerhaften Behinderungen fiihren.
PFLEGE DES AUGENSCHUTZES
- D\eserAugenschutz sollte an einem trockenen Ort vor direkter Sonnen-

c geschiitzt gelagert werden.
- DerAugenschulz sollte mit Wasser gereinigt werden. Es ist ein fussel-
freies Tuch zu verwenden und die Gléser sind vorsichtig abzutupfen.
- Der Augenschutz kann mit einem milden Reinigungsmittel mit Wasser

gemischt werden. Das darf die
Haut nicht reizen.
- Der sollte in dem Etui werden, in der er ur-

spriinglich geliefert wurde.
- Wie alle anderen Schutzprodukte hangt die Haltbarkeit des Augen-
schutzes von der Art der Nutzung, Pflege, Wartung und den Lagerungs-
bedingungen ab. Zerkratzte oder beschadigte Augenschutzbrillen miissen
ersetzt werden. Wenn der Rahmen oder die Linse beschadigt ist, sollte der
gesamte Artikel ersetzt werden. Wir empfehlen, Brillen und Schutzbrillen

in einem geei Etui oder in der Origi

wenn sie nicht verwendet werden. Auf jeden Fall muss das Produkt nach
einem Zeitraum von 2 Jahren ersetzt werden

RAHMENKENNZEICHNUNG
787+ ANSI Norm
CSA 294.3: Kanadischer Norm

ST: STIHL; Hersteller-Bezeichnung

EN166: Nummer der EN-Norm

FT: Geringe Energieeinwirkung (45 m/s) bei extremen Temperaturen
55/-5°C

CE: Europaische Norm

UKCA: Knigreich Grofbritannien Norm

GLASERKENNZEICHNUNG

ST: STIHL; Hersteller-Bezeichnung

2C-1.2: Skalennummer des UV-Filters mit guter Farberkennung
5-3.1: Skalennummer des Sonnenblendfilters (ohne IR-Angabe)

1: Optische Qualitét Klasse 1 (hichster optischer Standard)

FT: Geringe Energieeinwirkung (45 m/s) bei extremen Temperaturen
55/-5°C

787+ UB/UBS: ANSI Norm

CE: Europaische Norm

UKCA: Knigreich Grofbritannien Norm

Warnung!
1. Wenn ein Schutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln bei extremen
Temperaturen erforderlich ist, some der gewahite Augenschmz unmittelbar
nach dem sein,
d. h. FT oder BT. Falls hinter dem Au!prallbuchs(aben kein T folgt, darf der
Augenschutz zum Schutz vor Partikeln mit hoher Geschwindigkeit NUR
BEI RAUMTEMPERATUR getragen werden.

2. Wenn das Symbol F oder B fiir Glaser und Rahmen nicht identisch ist,
gilt die untere Einstufung fiir den gesamten Augenschutz.

3. Der Augenschutz ist schiagfest, aber wenn eine verschreibungspflichtige
Brille unter dem Augenschutz getragen wird, kann er Stofe iibertragen und
s0 eine Gefahr fiir den Tréger darstellen.

4. Die fiir diesen Augenschutz verwendeten Materialien kénnen eine
allergische Reaktion der Haut von anfalligen Trégern auslésen. Wenn

eine derartige Reaktion festgestellt wird, sollte unverziiglich arztlicher Rat
eingeholt werden.

5. Endbenutzer sollten die Gléser nicht selbst ersetzen.

6. Zerbeulte, zerkratzte oder beschadigte Rahmen oder Gléser sind zu
entsorgen und sofort durch ein neues Produkt zu ersetzen.

7. Fiir diesen Augenschutz sind keine Zubehor- oder Ersatzteile verfiigbar.

SK

Névod na pouZiie pre chranic o, ktory je v stlade so zakladnyml pozia-

- Le dispositif de protection oculaire résiste aux impacts, mais ne protégera
pas contre tous les risques dimpact, tels que la fragmentation par des roues
de broyage, les projectiles lancés & grande vitesse, les engins explosifs ou
le métal fondu.
- Assurez-vous systématiquement que le produit complet convient &
I'utilisation qui en est faite. Une sélection, une formation, une utilisation et
un entretien appropriés sont essentiels pour que le dispositif de protection
oculaire protége le porteur. Utilisez toujours les deux mains pour metire et
enlever les lunettes.
- Le disposilif de protection oculaire doit étre exempt de projections, de
bords tranchants ou d'autres défauts susceptibles de causer de lnconfort
ou des blessures pendant son uilisation. Assurez-vous que les lunettes
s'adaptent correctement et en toute sécurité, que 'espace entre elles.
etla peau est le plus réduit possible et quelles ne sont pas facilement
délogeables, qu'elles sont portées pendant toutes les périodes d'exposition
et remplacées si besoin
- Réduisez les risques associés aux risques oculaires qui, s'ls ne sont
pas évités, pourraient entrainer des blessures graves ou nuire de fagon
permanente au porteur. Inspectez le dispositif de protection oculaire, qui peut
S'embuer dans certains environnements. En cas de buée, interrompez votre
tache ou le fonctionnement de tout appareil utilisé dans le cadre de votre
tache. Lorsquil est possible de le faire en toute sécurité, quittez la zone et
contactez votre superleur

- Suivez aux Toute utilisation du
dispositif de pro(ecnon Soculaire exige une compréhension complete et une
observation stricte de ces instructions. Le dispositif de protection oculaire ne
doit étre utilisé qu'aux fins indiquées. Ne modifiez ou ne transformez jamais
le dispositif de protection oculaire.
-Le non-respect de toutes les instructions sur ['utilisation de ce dispositif
de protection oculaire et/ou le port non correct du produit complet pendant
toutes les périodes d’exposition peut nuire & la santé du porteur, entrainer
une maladie grave ou mortelle ou une invalidité permanente.
ENTRETIEN DU DISPOSITIF DE PROTECTION OCULAIRE
- Ce dispositif de protection oculaire doit étre conservé dans un endroit sec
et protégé de la lumiére directe du soleil et des produits chimiques abrasifs.
- Le dispositif de protection oculaire doit étre nettoyé avec de I'eau. Utilisez
un chiffon sans peluche et tapotez doucement les verres jusqu’a ce quiils
soient secs.
- Le disposilif de protection oculaire peut tre désinfecté avec un détergent
doux mélangé a de I'eau. Le détergent utiisé ne doit pas irriter la peau
- Le disposilif de protection oculaire doit étre transporté dans le sac dans
lequel il a été fourni  'origine.
- Comme tous les autres produits de protection, la durée de vie du dispositif
de protection oculaire dépend du type d'utilisation qui en est faite, des soins
qui y sont apportés, de son entretien et de ses conditions de conservation.
Tout disposilif de protection oculaire rayé ou endommagé doit étre remplacé.
Si la monture ou les verres sont endommagés, remplacez I'article complet.
Nous recommandons de conserver les dispositifs de protection oculaire dans
un étui approprié ou dans 'emballage d'origine lorsqu'ils ne sont pas utiisés.
Dans tous les cas, le produit doit étre remplacé aprés une période de 2 ans.

MARQUAGE DE LA MONTURE

787+ Norme ANSI

CSAZ94.3: Norme canadienne

ST: STIHL; Identification du fabricant

EN166 : numéro de norme

FT : Faible impact énergétique (45 m/s) & des températures extrémes de
55/-5°C

CE: Norme européenne

UKCA: Norme Royaume-Uni

MARQUAGE DES VERRES

ST: STIHL; Identification du fabricant

2C-1.2 : Numéro d'échelon du fltre UV, avec bonne reconnaissance des
couleurs

5-3.1 : Numéro d'échelon du filtre anti-éblouissement solaire (sans
spécification IR)

1: Classe optique 1 (norme de qualité optique la plus élevée)

FT : Faible impact énergétique (45 m/s) & des températures extrémes de
55/-5°C

287+ U6/UBA: Norme ANSI

CE: Norme européenne

UKCA: Norme Royaume-Uni

Attention !
1. Si une protection contre les particules & grande vitesse & température ex-
tréme est nécessaire, le dispositf de protection oculaire sélectionné doit étre
marqué de la lettre « T » immédiatement aprés la lettre d'impact, c'est-a-dire
FT ou BT. Si le marquage lié aux impacts F ou B n'est pas immédiatement
suivi de la lettre T, I'écran doit étre utilisé pour se protéger des particules &
grande vitesse A TEMPERATURE AMBIANTE UNIQUEMENT.

2. Sile symbole F ou B n'est pas commun & la fois aux verres et & la
monture, alors le niveau inférieur s'applique au dispositif de protection
oculaire complet.

3. Le disposilif de protection oculaire est résistant & limpact, mais si des
lunettes prescrites sont portées sous le dispositif de protection oculaire, ce
dernier peut transmettre les impacts, créant ainsi un danger pour le porteur.
4. Les matériaux utilisés pour fabriquer ce dispositif de protection oculaire
peuvent provoquer une réaction allergique sur la peau des porteurs sen-
sibles. Si une réaction est observée, consultez immédiatement un médecin
5. Le présent texte ne sous-entend pas que les utilisateurs finaux doivent
remplacer les verres par eux-mémes.

6. Une fois que la monture ou les verres sont troués, rayés ou endommagés,
veuillez les jeter et les remplacer par un nouveau produit immédiatement

7. Ce protecteur oculaire nest pas assorti d'accessoires ou de pieces de
rechange.

[Pl

Instrukcja obstugi wzroku

wymogi
i Rady (UE) 2016/425 dotyczace

normy EN166:2001; EN170:2002; EN172:1994+A1:2000+A2:2001

EU prohiseni o shods: Kompletni text EU prohlaseni o shodé je k dispozi-
ci na: www.stihl.com/conformity

- Tento chranic ot je uréen k ochrané proti riznym druhim nebezped, kte-
ré se vyskytuji v oblasti pramyslu, v laboratofich, vzdélévacich zafizenich,
pii kutiiskych Ginnostech atd., které by mohly poskodit oko nebo zhorsit

davkami (EU) €. 2016/425 na ochranu zdra
a so vieobecnymi poziadavkami normy EN166:2001; EN‘WO 2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001

Vyhlasenie EU o zhode: Celé znenie vyhlasenia EU o zhode je k dispozicii
na stranke: www.stihl.com/conformity

- Tento chranic o je uréeny na ochranu pred roznymi nebezpedenstvami,
Ktore sa vyskytuju v priemysle,

bezpieczenstwa i higieny pracy oraz ogoine wymagania norm EN 166:2001,
EN 170:2002 i EN 172:1994+A1:2000+A2:2001

Deklaracja zgodnosci UE: Peiny tekst deklaracii zgodnosci UE jest dostepny
pod adresem: wwwstihl.

— Zadaniem ochronnikéw wzroku jest ochrona przed roznymi

ES

Manual de instrucciones para protector ocular conforme a los requisitos
esenciales para la salud y a seguridad del REGLAMENTO (UE) 2016/425
y a los requisitos generales de las normas EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001

ANS| Z 80.3 2018; ANSI/ISEA Z.87.1 2020; CSA Z.94.3 2020.

Declaracion de conformidad UE: Se puede acceder a la declaracion de
idad completa en: tihl

- Este protector ocular esta pensado para proteger frente a diversos
peligros, como los que hay presentes en el sector industrial, los laborato-

-Deze is bedoeld als tegen
gevaren, zoals die in bi industrie, on-

i en doe-het waar een reéle kans bestaat op
schade aan de ogen of zicht, met ui
straling, en laag inrarode (IR)
straling zoals die wordt docr' g
-De aar niet tegen alle

schokgevaren, Zoats het deeltjes van sh]pscmjven projectielen met hoge
snelheid, explosieven of gesmolten metaal.
~Zorg er altijd voor dat het volledige product geschikt is voor de

rios, los las de bricolaje, etc., que
pueden dafiar el ojo o afectar a la vision, con la excepcion de la radiacion
nuclear, los rayos X, los rayos laser y radiacion infrarroja (IR) a baja
temperatura emitida por fuentes de baja temperatura.

- El protecor ocular es resistente a los impactos, pero no le profegerd

PT

Manual de instrugdes para protetor ocular em conformidade com os
requisitos essenciais para a saiide e seguranga da REGULAMENTAGAO
(UE) 2016/425 € com os requisitos gerais das normas EN166:2001;
EN170:2002 e EN172:1994+A1:2000+A2:2001

Declaragéao de conformidade da UE: O texto completo da declaragéo de
conformidade da UE esta disponivel em: www.stihl.com/conformity

~Este protetor ocular destina-se a proteger contra diversos perigos que se
poderao encontrar na industria, em laboratérios, em estabelecimentos de
ensino, em atividades de bricolage, etc., suscetiveis de danificar o olho ou
prejudicar a viséo, & excegdo das radiagdes nucleares, dos raios-X, dos
raios laser e da radiagéo infravermelha (IV) de baixa temperatura emitida
por fontes de baixa temperatura.

-O protetor ocular é resistente ao impacto, mas nao protege contra todos
os riscos de impacto, tais como rodas de trituragao fragmentadas, projéteis

frente a todos los peligros por impacto, como las ruedas de

Een goede selectie, training, gebruik en juist onderhoud zijn essentieel,
zodat de de drager kan Gebruik altd beide
handen om brillen op en af te zetten.

-De oogbeschermer moet vrij zijn van uitsteeksels, scherpe randen of
andere gebreken die tiidens het gebruik ongemak of letsel kunnen ver-
oorzaken. Zorg ervoor dat de bril goed en stevig zit, goed aansluit op het
hoofd en niet gemakkelijk loskomt. De bril moet gedragen worden tjdens
alle perioden van blootstelling; en indien nodig vervangen worden

-Om de risico's van oogletsel te verminderen die, indien ze niet worden
vermeden, ernstig letsel kunnen veroorzaken en de drager bljvend kunnen
schaden. Inspecteer de in bepaalde kan

que se aalta velocidad, los artefactos explo-
sivos o el metal fundido.

- Aseglirese siempre de que el producto completo sea adecuado para la
aplicacion. La seleccion adecuada, la formacion, el uso y el mantenimiento
adecuados resultan fundamentales para que el protector ocular ayude

a proteger al usuario. Pongase y quitese siempre las gafas con ambas
manos.

- El protector ocular no debera contener proyecciones, bordes afilados

ni otros defectos que puedan provocar molestias o lesiones durante su
uso. Asegirese de que las gafas se ajusten correctamente y de forma
segura, minimicen los huecos con la cabeza y no se suelten con facilidad,

de bril beslaan; als er condens optreedt moet u de taak of bewerking
onderbreken. Wanneer dit veilig kan, verlaat u het gebied en neemt u
contact op met de supervisor.

-Volg strikt de instructies op voor de gebruiker! Elk gebruik van de oogbe-
schermer vereist volledig begrip en strikt opvolgen van deze instructies.
De oogbeschermer mag alleen worden gebruikt voor het opgegeven doel.
Verander of modificeer de oogbeschermer nooit.

~Het niet opvolgen van alle instructies over het gebruik van deze oogbe-
schermer en/of het niet goed dragen van het volledige product tjdens

alle perioden van blootstelling kan de gezondheid van de drager nadelig

de llevarlas puestas durante todos los periodos de exposicion y
de sustituirlas cuando sea necesario.

- Para reducir los riesgos asociados con los peligros oculares que, de no
evitarse, podrian provocar lesiones graves o dafiar permanentemente al
usuario. Inspeccione el protector ocular, ya que se puede empafiar en
determinados ambientes; si se emparia, detenga la tarea u operacion.
Cuando sea seguro hacerlo, salga del 4rea y pongase en contacto con

el supervisor.

- iSiga estrictamente las instrucciones de uso! Cualquier uso del protector
ocular requiere una comprension plena y un cumplimiento estricto de estas
instrucciones. El protector ocular solo debe utilizarse para el propésito

beinvioeden; het kan leiden tot ernstige of ziekte of
bljvende invaliditeit.

ONDERHOUD VAN DE OOGBESCHERMER

-Deze moet worden op een droge plaats
beschermd tegen direct zonlicht en bijtende chemicalién.

-De oogbeschermer moet worden gereinigd met water. Gebruik een
pluisvrije doek en dep de lens zachtjes droog

-De oogbeschermer kan worden ontsmet met een mild wasmiddel in water.
Het gebruikte wasmiddel mag de huid niet irriteren.

-De oogbeschermer moet worden vervoerd in de verpakking waarin deze
oorspronkelik is geleverd.

~Net als voor alle andere producten is de

de oogbeschermer afhankelijk van het gebruik, zorg, onderhoud en ops\ag
Een bekraste of beschadigde oogbeschermer moet worden vervangen. Als
het montuur of de lens beschadigd is, dient u het hele artikel te vervangen.
Wij raden aan om brillen te bewaren in een geschikte etui of in de originele
verpakking wanneer ze niet gebruikt worden. In alle gevallen moet het
product na een periode van 2 jaar worden vervangen.

MARKERING MONTUUR
787+ ANSI standaard

CSA 294.3: Canadese standaard
ST: STIHL; ID van de fabrikant
EN166: Nummer van de EN-norm
FT: Lage energie-impact (45 m/s),
CE: Europese norm

UKCA: Norm Verenigd Koninkrijk

55/-5°C

LENSMARKERING
ST. STIHL; ID van de fabrikant
2C-1.2: Schaalnummer UV-filter, met goede Kleumarkennlng

53.1: (zonder IR
1 Opusche kwaliteit Klasse 1 (hoogste optische norm)
FT: Lag gie-impact (45 m/s) 55/-5°C

267+ UolUA
CE: Europese norm
UKCA: Verenigd Koninkrijk norm

Waarschuwin
1. Als bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme
temperatuur vereist is, moet de

No altere ni modifique nunca el protector ocular.
- El incumplimiento de las instrucciones sobre el uso de este protector
ocular ylo no usar correctamente el producto completo durante todos

los periodos de pueden afectar la salud del
usuario, enuna grave o mortal o
en una discapacidad permanente.

MANTENIMIENTO DEL PROTECTOR OCULAR

- Este protector ocular debe almacenarse en un lugar seco protegido de la
luz directa del sol y de los productos quimicos abrasivos.

- El protector ocular debe limpiarse con agua. Utilice un pafio que no
suelte pelusa y seque la lente suavemente.

- El protector ocular se puede desinfectar con un detergente suave mez-
clado con agua. El detergente utilizado no debe irritar la piel.

- El protector ocular debe transportarse en la bolsa en la que se suministro
originalmente.

- Aligual que el resto de los productos protectores, la vida util del protector
ocular depende del tipo de uso, cuidado, mantenimiento y condiciones

de almacenamiento. Debe reemplazarse el protector ocular cuando esté
rayado o deteriorado. Si la montura o la lente estan deterioradas, sustituya
todo el articulo. Recomendamos que las gafas correctoras y las gafas
protectoras se mantengan en un estuche adecuado o en el embalaje
original cuando o se estén utilizando. En cualquier caso, el producto debe
ser sustituido al cabo de un plazo de 2 afios.

MARCAS EN LA MONTURA
787+ Norma ANS|

CSA 294.3: Norma Canadiense

ST: STIHL; identificacion del fabricante

EN166: Nimero de la norma EN

FT: Resistencia al impacto de baja energia (a 45 m/s) a temperaturas
extremas 55/-5 °C

CE: Norma europea

UKCA: Norma Reino Unido

MARCAS EN LA LENTE
ST: STIHL; identificacion del fabricante

2C-1.2: Niimero de escala de filtro UV, con buen reconocimiento de color
5-3.1: Numero de escala de filtros de proteccion solar (sin especificacion

IR)
1: Calidad 6ptica de Clase 1 (estandar 6ptico més alto)
FT:

zijn met de letter “T" direct volgend op de schokclassificatie, d.w.z. FT of
BT. Als de schokclassificatie niet wordt gevolgd door de letter “T", mag de
oogbeschermer worden gebruikt tegen deelties met hoge snelheid, maar
UITSLUITEND OP KAMERTEMPERATUUR.

2. Als het symbool F of B niet voor zowel de lens als het frame geldt, dan is

al impacto de baja energia (a 45 m/s) a temperaturas
extremas 55/-5 °C

787+ UB/UBA: Norma ANSI

CE: Norma europea

UKCA: Norma Reino Unido

het laagste niveau van op de complete
3. De oogbeschermer is schokbestendig, maar als onder de oogbescher-
mer een correctiebril bril wordt gedragen, kan het de schok overbrengen,
waardoor een gevaar voor de drager ontstaat.

4. De materialen die in deze oogbeschermer zijn gebruikt kunnen een
allergische reactie op de huid van gevoelige dragers veroorzaken. Als
een reactie wordt waargenomen, moet direct advies van een arts worden
ingewonnen.

5. Het wordt niet dat zelf de lens

6. Zodra het montuur of de lens puties vertonen, bekrast of beschadigd
zin, moet de bril onmiddellijk worden weggegooid en door een nieuw
product worden vervangen.

7. Er zijn geen of
oogbeschermer.

voor deze

HU
Hasznalati utasitas a 2016/425-s egészségligyi is biztonsa-
gi (EU) SZABALYOZASNAK és az EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001 szabvényok altalanos kbvetelményeinek
megfelels szemvédshoz.

EU- Gsé Az EU telies
szovege a kovetkez6 cimen érhet6 el: www.stihl.com/conformity

jakie wystepuja w $

vidéni, s vyjimkou nukleami radiace, zareni, v
paprski a i (IR) zafeni é
nizkoteplotnimi zdroji

- Chrani¢ ot je odolny proti nérazu, avak nechrani pred viemi nebezpedi-
mi nérazu, jako jsou Glomky brusného kotouce, vysokorychlostni projektily,
vybusna zafizeni nebo roztaveny kov.

- Vzdy se ujistéte, Ze je cely vyrobek vhodny pro danou aplikaci. Aby

mohl chrénié o¢i chranit svého nositele, je nutny spravny vybér, kolen,
pouzivani a nleZité drzba. K nasazeni a sejmuti bryli vzdy pouzivejte
obé ruce.

- Chrani¢ o¢f nesmi mit z4dné vytn&lky, ostré hrany ani jiné vady, které by
mohly pfi pouzivani piisobit diskomfort nebo zpiisobit zran&ni. Zajistéte,
aby bryle spravné a bezpetné sedély, aby byla mezera mezi brylemi a
hlavou miniméini a aby nemohly byt snadno posunuty. Noste je po celou
dobu expozice a v pfipadé potfeby je vymaiite.

- Ke snizeni rizik spojenych s nebezpecim pro o, které, pokud se jim
nevyhnete, mohou mit za nasledek vézné zranéni nebo trvalé poskozeni
nositele. Chrani¢ o¢i dikladng prohiédnéte, protoze se mize v uréitych
prostedich mizit. Pokud dojde k zamizeni, préci nebo provoz preruste.
Pokud je to bezpe&né, oblast opustte a kontaktujte nadfizeného.

- Pfisné dodrzujte pokyny pro uzivatele! Pro jakékoli pouZiti chranice oci
je nutné tpiné porozuméni témto pokynim a jejich pfisné dodrzovani.
Chranic o se smi pouzivat pouze k uvedenému Gcelu. Chranic o&i nikdy
neméite ani neupravuite.

- Nedodrzovani uvedenych pokynii k pouzivani tohoto chranie o&i a/nebo
nespravné nosent celého vyrobku po celou dobu expozice miize nepfizni-
V& ovlivnit zdravi nositele, miiZe vést k vaznému nebo Zivot ohrozujicimu
onemocnni nebo trvalé invalidits.

UDRZBA CHRANICE OCi

- Tento chranic oci by mél byt skladovan na suchém misté chran&ném pred
primym slunenim zafenim a brusnymi chemickymi vyrobky.

- Chranic o¢ istéte vodou. K Citéni pouzivejte hadfik nepoustsjici vidkna
ajemné otistéte skia

- Chrani¢ o¢ lze jemnym Eisticim prostf ichanym s
vodou. PouZity &istici prostfedek nesmi drazdit pokozku.

- Chrani¢ oci by mal byt pfepravovan v pivodnim obale.

- Stejné jako vSechny ostatni ochranné vyrobky zavisi Zivotnost chranice
o¢f na zplsobu pouZiti, péci, Gdrzbé a podminkach skladovani. Poskraba-
ny nebo poskozeny chranic o&i musi byt vyménén. Pokud jsou ramedek
nebo skla poskozend, vyméiite cely vyrobek. Pokud bryle nepouzivéte,

typu ,urob si sam" atd., ktoré by mohli poskodit oko alebo
Shorsit zrak, s vynimkou nukledmeho Ziarenia, réntgenovych ligov, lase-
rovych liov a gerveného (IR) Ziarenia

jinym,
wiasciwym itp. | wiaza sie z niebezpieczenstwem uszkodzenia
oka bad? pogorszenia wzroku — z wyjatkiem narazenia na promieniowanie
Jqdrqu‘ promieniowanie rentgenowskie, wiazki lasera oraz promieniowanie

R)

nizkoteplotnymi zdrojmi.
- Chrani¢ ot je odolny voti nrazu, ale nebude chranit pred vsetkymi
nebezpetenstvami narazu, ako st trhajuice sa briisne kotice, vysokorych-
lostné projektily, vybusné zariadenia alebo roztaveny kov.

- Vzdy sa uistite, Ze cely vyrobok je vhodny na pouzitie. Spravny vyber,
Skolenie, pouzivanie a vhodna tdrzba st nevyhnutné na to, aby chranic
oti pomahal chranit pouZivatela. Na nasadenie a zlozenie okuliarov vzdy
pouzivaite obe ruky.

- Chrani¢ oi nesmie mat Ziadne vystupky, ostré hrany ani iné chyby, ktoré
by mohli pri pouzivani spdsobit nepohodiie alebo zranenie. Zaistite, aby
okuliare sedeli spravne a bezpeéne, aby sa minimalizovalo nepriliehanie k
hlave a nedali sa fahko zloZit z hlavy, aby boli nasadené pocas celej doby
vystavenia a podra potreby vymenené.

- Na znizenie rizik spojenych s nebezpetenstvom pre o, ktoré, ak sa im
nezabrani, mdzu mat za nésledok vézne zranenie a alebo trvalé poskode-
nie pouzivatela. Skontrolujte chranic o, & sa v uréitych prostrediach ne-
méze zahmlievat. Ak dojde k zahmlievaniu, zastavte tlohu alebo &innost.
Ak je to bezpetné, opustite oblast a kontaktujte nadriadeného.

- Dosledne postupujte poda pokynov pre pouZivatelal Akékolvek pouzitie
chrania o si vyZaduje tipiné pochopenie a désledné dodrziavanie tychto
pokynov. Chranic o sa méZe pouzivat len na uvedeny tcel. Chrani¢ oci
nikdy nemeiite ani neupravujte.

- Nedodrzanie vetkych pokynov na pouZivanie tohto chranica o alebo
nesprévne nosenie celého vyrobku pocas celej doby vystavenia moze

(IR) ze zrodel o niskiej temperaturze.
— Ochronniki wzroku cechuja sie pewna odpornoscia na uderzenia, jednak

~Ezen 6d6 az iparban, oktatasi
intézményekben és hobbitevékenységek soran eléfordulé kiilnféle veszé-
Iyek elleni védelem, amelyek krosithatjak a szemet vagy ronthatjék a -

tast, kivéve a nuklearis

i
1. Si se requiere proteccion contra particulas de gran velocidad a
temperaturas extremas, el protector ocular seleccionado debe tener la
marca «T» inmediatamente después de la letra del impacto, por ejemplo,
FT 0 BT. Si la letra del impacto no va seguida de la letra «T», el protector
ocular solo debera utiizarse contra particulas de gran velocidad SOLO A
TEMPERATURA AMBIENTE.

2. Si el simbolo F o B no aparecen en la lente y en la montura, se tomara
el nivel més bajo para el protector ocular completo.

3. El protector ocular es resistente a los impactos, pero si se llevan gafas
correctoras debajo del protector ocular, pueden transmitir impactos,
creando asi un peligro para el usuario.

4. Los materiales utilizados en este protector ocular pueden provocar una
reaccion alérgica en la piel a los usuarios sensibles. Si se observa alguna
reaccion, debe acudir de inmediato al médico.

5. No se recomienda que los usuarios finales sustituyan la lente ellos

mismos
6. Cuando la montura o la lente estén picadas, rayadas o deterioradas,
deséchelas y sustitiyalas con un producto nuevo de inmediato.

7. No hay accesorios ni piezas de repuesto disponibles para este protector
ocular.

Sl
Prirocnik z navodili za zasito za o, skladno z bistvenimi zahtevami za
zdravje in vamost UREDBE (EU) 2016/425 in s splonimi zahtevami stan-
darda EN166:2001; EN170:2002; EN172:1994+A1:2000+A2:2001

ES izjava o skladnosti: Celotno besedilo izjave o skladnosti za EU je na
voljo na spletnem mestu: www.stihl.com/conformity

- Ta zad¢itna ocala so namenjena zasGiti pred razlicnimi nevarnostmi, ki se
pojavijajo v industrij, laboratorijih, izobraZevalnih ustanovah, hobi dejav-
nostih in podobno, ki bi lahko poskodovale oko ali poslabsale vid, z iziemo

&s az alacsony hémérséKleti forrasokbol szarmazé alacsony hémérsékletii
infravérss (IR) sugarzasbol ereds veszélyeket.
-A 5 ellendll a azonban nem véd minden behatas

nie zapewniaja ochrony przed wszystkimi wtym
przed rozpadajacymi sie tarczami Sciermymi / kolami szlifierskimi, przed ele-

veszélye ellen,ilyen példaul a széttord koszoriks, a nagy sebességgel
6 testek, a eszkozok és az olvadt fémek.

mentami wystrzeliwanymi z duza predkoscia, przed eksplozji
ani przed bryzgajacym roztopionym metalem.

— W kazdym przypadku nalezy sig upewnic, ze produkt jest kompletny

i nadaje sie do przewidzianego zastosowania. Poprawny dobor, nalezyte

wiasciwe i ja majq
zasadnicze znaczenie dla dopilnowania, zeby ochronniki wzroku faktycznie
chronity uzytkownika. Ochronniki wzroku nalezy zawsze zakladac i zdejmowac
obiema rekami.

— Ochronniki wzroku musza byé wolne od jakichkolwiek wystajgcych elemen-
t6w, ostrych krawedzi oraz wszelkich innych wad, ktore w trakcie

~ Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a teljes termék megfeleljen az adott
alkalmazas céljara. A megfelel kivalasztas, okiatds, hasznalat illetve a
megfelels
a viseljének védelméhez. Mindig hasznalja mindkét Kezet aszemvéds
fel- illetve levétele soran.

— Aszemvéds mentes a kiallo részektd, az éles szélektsl és az egyéb
olyan sériilésektdl, amelyek nagy valésziniiséggel kényelmetienséget
vagy sérillést okoznanak a hasznélat soran. Gy6z6djon meg arrl, hogy

moglyby powodowac dyskomfort lub spowodowac obrazenia. Nalezy sie
upewnit, e ochronniki wzroku sg dobrze i stabilnie dopasowane: ograniczyé
do minimum przeswity migdzy ochronnikami a glowa i dopilnowac, zeby nie
bylo mozliwe fatwe zsunigcie ochronnikow. Nosi¢ ochronniki przez caly czas
narazenia. W razie potrzeby wymienic na inny egzemplarz.

&s biztosan lleszkedik, a rések minimalisak a
'ej felé, az nem mozdithato el kinnyen, a kitettség teljes idétartama alatt
viselik, és szikség esetén cserslik.

— Asilyos sé ésivagy a viseld n vezetd

Vizsgalja meg a

— Zmysia o tym, by ogranicza¢ zagrozenia dia wzroku, kiérych
mogloby iflub trwafym na
zdrowiu nalezy regularnie W pew-
nych okolicznosciach moze dochodzié do ich zaparcwama — nalezy wtedy
przerywa wykonywana czynnosc i o ile to bezpieczne, opuszczat strefe prac
i kontaktowat: sig z przelozonym.

5t. Az bizonyos esetén
hagyja abba az éppen végzett feladatot vagy miiveletet. Ha az biztonsago-
san megtehets, hagyja el a teriletet és forduljon a munkafeligyeléhoz.

: " e

jedrskega sevanja, rentgenskih Zarkov, laserskih Zarkov in nizkotempera-
tumega (IR) sevanja, ki ga oddajajo nizkotemperaturni viri
- Zastitna oZala so odporna na udarce, vendar vas ne bodo zastitila pred
vsemi nevamostmi zaradi udarcev, kot so drobljenje brusnih plosé, hitri
izstrelki, eksplozivne naprave ali staljena kovina.

- Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek primeren za uporabo Pravina

aalta engenhos ou metal fundido.
~Certifique-se sempre de que o produto completo ¢ adequado para a apli-
caggo. A selegao, a formagéo, a utilizagéo e a manutengao adequadas séo
essenciais para que o protetor ocular ajude a proteger o utilizador. Utilize
sempre ambas as méos para colocar e remover os 6culos.

-0 protetor ocular devera estar isento de saliéncias, arestas afiadas ou
outros defeitos iveis de causar ou feri durante

a utilizagéo. Certifique-se de que o protetor ocular fica ajustado de forma
correta e segura, que minimiza as folgas junto & cabega e que o equipa-
mento néo cai facilmente. Podera ser usado durante todos os periodos de
exposigao. Substituir quando necessario.

-Para reduzir os riscos para os olhos que, se n@o forem evitados, podem
restar em ferimentos graves efou danificar permanentemente o utiizador

IT

Manuale di istruzioni per la protezione degli occhi conforme ai requi-
siti essenziali per la salute e la sicurezza del REGOLAMENTO (UE)
2016/425 e ai requisiti generali della norma EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001

DICHIARAZIONE D\ CONFORMITA UE: il testo integrale della dlchlarazl()r
all'indirizzo www.stihl

- Questa protezione per gli occhi & destinata a proteggere da vari pericoli
in ambienti quali industrie, laboratori, centri di istruzione e durante attivita

GR

EYXEIpiBIo 03NYIthV Vil TTPOOTATEUTIKG 0BG CUPPWVE PE TIG
BaOIKEG amaTaeI Yia TV uyeia Kai v aogdAeia ou KANONIEMOY
(EE) 2016/425 ka e TIG YEVIKEG QTIAITAGEIG Tou TpoTUTIoU EN166:2001
EN170:2002, EN172:1994+A1:2000+A2:2001

AfAwon ouppopewong EE: To TARPES Kellievo TG SAAWGNG OUBHEP@W-
ang EE Siati@erar o SieGBuvan: www.stihl.com/conformity

~To TaPGY TIPOOTATEUTIKG OYBAGY TIPOOPIZETAI Yia TV TIPOTTACa aTTo
élawopouq KIVBUVOUG, OI OTIOlo! TIavIKVTal OTN BIoMNYavid, O £pYaOTr-

di bricolage, ecc. che possono Iocchio o la
vista, ad eccezione delle radiazioni nucleari, dei raggi X, dei raggi laser e
delle radiazioni infrarosse a bassa temperatura (IR) emesse da sorgenti

a bassa temperatura.

- La protezione per gli occhi & resistente agli urti, ma non protegge da tutti
i pericoli di impatto, come mole di frantumazione, proiettili ad alta velocita,
dispositivi esplosivi o metallo fuso.

- Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia adatto per 'applicazione.
La corretta selezione, I' luso e la appropria-

Bpupara,
o omoleg eival TiBavo va TpoKaAEaouY BAGBN Tw 0gBaAMGY f TG
opéoEws, i efaipean v Tupnviki) akmivoBoia, axTive X, akTiveg Aéiep
Kai XapnArig (IR) Tou

am6 TmyEg XapnAi Beppokpasia.

~To TPOOTATEUTIKG OPBANUV €IVl AVBEKTIKS OTIG KPOUGEIG, GAG BV
TIpOOTaTEE! 6 GAOUG TOUG KIVBUVOUS TIPGOKPOUTTIS, GTILIG O KATAKED-
aTIopSG TPOX@V Aeiavang, EXTOEEUSUEVA TepXIa UYNATG TaXOTTAG,
EXPIIKTKOI TYGVIOKO 1 TIYREVO BETGMO

ta sono essenzial affinché la protezione per gli occhi aiuti a proteggere chi
Ia indossa. Utilizzare sempre entrambe le mani per indossare e rimuovere
gli occhiali.

- La protezione per gli occhi deve essere priva di sporgenze, spigoli vivi o
altri difetti che possano causare disagi o lesioni durante 'uso. Assicurarsi
che gli occhiali si adattino correttamente e in modo sicuro, che gli spazi
tra gli occhiali e la testa siano ridotti al minimo e che non si stacchino
facilmente; indossarli durante tutto il tempo di esposizione; sostituirl
quando necessario.

- Ridurre i rischi associati ai pericoli per gli occhi che, se non evitati,

Inspecione o protetor ocular. Este poderé ficar
dos ambientes; se tal ocorrer, interrompa a tarefa ou a utilizagéo. Quando
for seguro, saia da area e contacte o supervisor.

-Respeite rigorosamente as instrugdes! Qualquer utilizagao do protetor
ocular requer uma compreens&o completa e um respeito rigoroso por
estas instrugdes. O protetor ocular s6 devera ser utilizado para o fim
especificado. Nunca altere ou modifique o protetor ocular.

-0 néo cumprimento de todas as instrugdes de utilizagao deste protetor
ocular efou a utilizagao incorreta do produto durante todos os periodos
de exposigao pode afetar negativamente a satide do utiizador, podendo

usare gravi lesioni /o danni permanenti a chi li indossa
La protezione degli occhi puo appannarsi in certi ambienti; se si verifica

£ attivita o I Quando & possibile
farlo in sicurezza, uscire dall'area e rivolgersi al supervisore.

- Attenersi scrupolosamente alle istruzioni per I'utente! Qualsiasi uso della
protezione per gli occhi richiede la piena comprensione e l'osservazione
rigorosa di queste istruzioni. Utilizzare la protezione per gli occhi solo per

Tvia 611 10 TIATPEG TIPOIOV €fval KATGAANAG yia TV
eqappoyri. H 0pBii emAoy, exTraideuon, xprion kai KaraAAnAn ouviiipnon
€IVal aTAPQITTEG €701 GOTE TO TTPOOTATEUTIKG OPOGAY Vel EVIOXGel TNV
TIPOOTaGHa ToU XPAETN. XPNOIOTIOIEITE MAVIa Kai Ta 500 XEpI Via va
QOPECETE KAl VA GQUIPETETE Ta VUGN
-To TIPOOTATEUTIKG 0GBAAJLY TIPETTE! Va EVa GTTGAAGYJEVO GITG TTpOE-
£0XEG, QIXUNPEG aKpiE 1) GAAG EATTILOOTA TTOU EIVal THIBAVS Vel TTPOKAAE-
GoUV BUTGOpIa 1] TPAUATIONE KaTé T Xprion. AoaAoTE 6T Ta YuaAId
£QUPUGIOUY GLOTA Kal OTABEG, EAAXICTOTIOIOY T KEVG: HE TNV KEQTAR
Kl BEV TIOOTIGVTAN EKOAG, XPNOIHOTIOIOUVTCl Kad' 6A TN BIGPKEI Twv
SlaompdTwy ékBeong, aviikadioTaral rav eivai anapaito.
71 T BEiWOT TV KIVE0VY TIOU GUVBEOVTAI HE TOUG KIVEGVOUS B)\uﬁqg
Twv o1 oTolol, €6v Bev

o€ coBapd 6 1) va Hovipn BA(’xBn
10V XprioT. ETMBEWPRAOTE T0 TIPOOTATEUTIKS HaTIGOY, KABUG UTTOPEl va
BOPTILIOE! UTIG GUYKEKPIPEVES CUVBIKES. EQV TTpOKGWYe BGpBwor, 5ia-
K6yTe TV epyaoia fi ) Aemoupyia. OTav eival AOQAEG Va TO KAVETE aUTS,
E5€ABETE QTG TNV TIEPIOXT Kl ETTIKOVWVAGTE e TOV £moTTTn

1o scopo Non alterare né la per gli occhi.

auoTnpd Tig 0dnyiss xprions! OTrolaBmoTe xprion Tou

- La mancata osservanza di tutte le istruzioni sulluso di questa
per gli occhi e/o il mancato utiizzo del prodotto completo durante tutti i pe-

conduzir a uma doenga grave ou fatal ou a uma i
MANUTENGAO DO PROTETOR OCULAR
~Este protetor ocular devera ser armazenado num local seco protegido da
luz solar direta e de produtos quimicos abrasivos.

-O protetor ocular deveré ser limpo com 4gua. Use um pano sem pelos e
seque cuidadosamente a lente.

-O protetor ocular pode ser desinfetado com um detergente suave mistura-
do com 4gua. O detergente utilizado nao devera irritar a pele.

-O protetor ocular deve ser transportado no saco onde foi originaimente
fornecido.

~Tal como todos os outros produtos de proteg@o, a vida util do protetor
ocular depende do tipo de utilizagéo, dos cuidados, das condides de
manutengéo e do armazenamento. O protetor ocular riscado ou danificado
devera ser substituido. Se a armagao ou a lente estiverem danificadas,
substitua todo o artigo. Recomendamos que os Gculos sejam guardados
num estojo adequado ou na embalagem original quando néo estiverem a
ser utilizados. Em todos os casos, 0 produto devera ser substituido apos
um periodo de 2 anos.

MARCAS DA ARMAGAO

787+ Norma ANS|

CSA 294.3: Norma Canadiana

ST: STIHL; identificagéo do iabrlcanle

EN166: Nimero da norma eurol

FT: Baixo impacto energético (45 m/s) de temperatura 55/-5 °C
CE: Norma Europeia

UKCA: Norma Reino Unido

MARCAS NAS LENTES
ST: STIHL; identificag@o do fabricante

2C-1.2: Niimero de escala de filtro UV, com bom reconhecimento de cor
5-3.1: Numero de escala de filtro de brilho solar (sem especificagéo de IV)
1: Qualidade dtica Classe 1 (padrao 6tico mais elevado)

FT: Baixo impacto energético (45m/s) a temperatura extrema 55/-5 °C
287+ UB/UBA: Norma ANSI

CE: Norma Europeia

UKCA: Norma Reino Unido

Aviso!
1. Se for necesséria protegao contra particulas a alta velocidade e a tem-
peraturas extremas, o protetor ocular selecionado devera estar marcado
com a letra “T" imediatamente apds a letra de impacto, ou seja, FT ou
BT. Se & letra de impacto ndo se seguir a letra “T", o protetor ocular s6
deveré ser utilizado contra particulas a alta velocidade & TEMPERATURA
AMBIENTE.
2. Se o simbolo F ou B nao for comum &s lentes e & armagéo, aplica-se o
nivel inferior ao protetor ocular completo.
3. 0 protetor ocular  resistente ao impacto, mas se forem usados éculos
prescritos sob o protetor ocular, este poderé transmitir impactos, criando
assim um perigo para o utilizador.
4. Os materiais utilizados neste protetor ocular podem causar uma reagao
alérgica na pele dos utilizadores mais sensiveis. Se alguma reagao for

, devem ser imedi conselhos médicos.
5. Nao se sugere que os utilizadores finais substituam a lente por si
mesmos.
6. Se a armagao ou a lente forem perfuradas, riscadas ou danificadas,
descarte o produto e adquira imediatamente um novo.
7. N&o existem ou pegas
protetor ocular.

para este

HR

Priruénik za uporabu za sredstvo za zastitu ogiju u skladu s
temeljnim zahtjevima u pogledu zdravija i sigumosti UREDBE (EU)
2016/425 i s opcim zahtjevima normi EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001

EU izjava o sukladnosti: Potpuni tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je
na: www.stihl.com/conformity

-Ovo sredstvo za zastitu o&iju namijenjeno je zastiti od razlicitih opasnosti
koje se javijaju u industrij, laboratorijima, obrazovnim ustanovama, tijekom
Luradi sam’” aktivnosti itd., a prilikom kojih postoji opasnost od ostecenja

riodi di puo avere effetti negativi sulla salute di chila indossa,
puo portare a malattie gravi o mortali o a disabilita permanenti.
MANUTENZIONE DELLA PROTEZIONE PER GLI OCCHI

- Conservare questa protezione per gli occhi in un luogo asciutto, protetta
dalla luce solare diretta e dai prodotti chimici abrasivi.

- Pulire la protezione per gli occhi con acqua. Utilizzare un panno privo di
pelucchi e asciugare delicatamente le lenti.

- La protezione per gli occhi puo essere disinfettata con un detergente
delicato miscelato con acqua. Utilizzare un detergente non irritante per

Ia pelle.

- Conservare la protezione per gli occhi nel sacchetto in cui & stata
originariamente fornita.

- Come per qualsiasi altro strumento protettivo, la durata della protezione
per gli occhi dipende dal tipo di utilizzo, dalla cura, dalla manutenzione e
dalle condizioni di conservazione. Sostituire la protezione per gli occhi se
& graffiata o danneggiata. Se la montatura o le lenti sono danneggiate,
sostituire I'intero articolo. Si consiglia di tenere gli occhiali in una custodia
adatta o nella confezione originale quando non vengono utilizzati. In ogni
caso, sostituire il prodotto dopo un periodo di 2 anni.

MARCATURA DELLA MONTATURA
787+ Direttiva americana

CSA 294.3: Direttiva canadese

ST: STIHL; identificazione del produttore

EN166: numero della norma

FT: impatto energetico basso (45 m/s) con estremi di temperatura 55/-5°C
CE: Norma europea

UKCA: Norma Regno Unito

MARCATURA DELLE LENTI
ST: STIHL; identificazione del produttore

2C-1.2: numero scala filtro UV, con un buon riconoscimento del colore
5-3.1: numero scala fitro riflesso (senza specifica IR)

1: qualita ottica Classe 1 (standard ottico piu elevato)

FT: impatto energetico basso (45 m/s) con estremi di temperatura 55/-5°C
287+ UB/UBA: Direttiva americana

CE: Norma europea

UKCA: Norma Regno Unito

Avvertenzal
1. Se ¢ richiesta una protezione contro particelle ad alta velocita a tempe-
rature estreme, la protezione per gli occhi selezionata deve essere con-
trassegnata con la lettera “T" immediatamente dopo la lettera che indica

Ia protezione dagli urti, cioé FT o BT. Se la lettera che indica la protezione
dagli urti non & immediatamente seguita dalla lettera T, la protezione per gli
occhi puo essere utilizzata solo per la protezione contro particelle ad alta
velocita a temperatura ambiente.

2. Se il simbolo F 0 B non sono comuni sia all'oculare che alla montatura, il
livello inferiore si applica alla protezione completa per gli occhi.

3. La protezione per gli occhi & resistente agli urti, ma se vengono
indossati occhiali da vista sotto di essa, puo trasmettere urti, creando cosi
un pericolo per chi la indossa.

4. I materiali utilizzati in questa protezione per gli occhi possono causare
una reazione allergica alla pelle di chi la indossa. Qualora si osservi

una qualsiasi reazione, & necessario chiedere immediatamente il parere
del medico.

5. Si sconsiglia agli utenti finali di sostituire le lenti autonomamente.

6. Se la montatura o le lenti sono svirgolati, graffiati o danneggiati, non
utilizzare il prodotto e sostituirlo con uno nuovo.

7. Per questa protezione per gli occhi, non sono disponibili accessori o
parti di ricambio.

RS

Priruénik sa uputstvima za zasfitu za oti koja je uskladena sa osnovnim
zahtevima DIREKTIVE (EU) 2016/425 u pogledu medicine rada i zastite
na radu i opstim zahtevima standarda EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001

Deklaracija o saEU tekst
o uskladenosti sa EU propisima dostupan je na veb-adresi: www.stihl.
com/conformity

-Svrha ove zastite za ot je da zastit korisnika u razlicitim opasnim
situacijama koje mogu da se dogode prilikom rada u industrij

otiju ili vida. Navedeno ne obuhvaca nuklearne radijacile,
zrake, laserske zrake i infracrveno (IC) zratenje pri niskim temperaturama
koje emitiraju izvori niske temperature.

-Sredstvo za zastitu oGju otpomo je na udare, no ne stiti od svih opasnosti
od udara, kao to su, primjerice, strugotine brusnih kola, projektili velike

izbira, usposabljanje, uporaba in ustrezno
pomena, da zasita za o¢i pomaga zasititi uporabnika. Za namostiey in
odstranitev ocal vedno uporabite obe roki.

- Na zascitnih ocalih ne sme imeti Strlecih delov, ostrih robov ali drugih
napak, ki lahko med uporabo povzrocajo nelagodje ali poskodbe.
Zagotovite, da se ocala pravilno in vamo prilegajo, da so vrzeli ob glavi &im
manjse in se ne bodo nosite jih ob vseh po

brzine, naprave ili rastaljeni metali.
-Uviek se uvjerite da je Gitav proizvod prikladan za primjenu. Pravilan

, kao i prilikom obavijanja hobi
radova i srodnih aktivnosti, a koje mogu da dovedu do povrede odiju i
ostecenja vida, izuzimajuéi nukleamu radijaciju, X-zrake, laserske zrake
ilinfracrveno zracenje (IR) niske temperature koju emituju izvori niske
temperature.

-Zasita za ot je otporna na udarce, ali ne $titi od svih vrsta udaraca, kao
Sto su krhotine reznih ploca, projektila velike brzine, eksplozivnih naprava
il metala.

odabir, prikladna obuka i uporaba te
su kako bi sredstvo za zastitu ogiju zastitilo korisnika. Uvijek stavijajte i
skidajte naocale objema rukama.

-Sredstvo za zastitu oGiju ne smije imati izbocine, o3tre rubove ili druge

potrebi jih zamenjajte.
- Za zmanjSanje tveganj, povezanih z nevarmostmi za o, ki lahko, Ge se
jim ne izognemo, povzrotijo resne poskodbe ali trajno Skodujejo uporab-
niku. Preglejte zadcito za o, ki se lahko v dologenih okoljih zarosijo; te
pride do meglienja, ustavite opravilo ali postopek. Ko je vamo, zapustite
obmotje in se obrnite na nadzornika.

- Strogo upostevajte navodila za uporabnika! Vsaka uporaba zastite za
ot zahteva popolno razumevanje in natanéno upostevanje teh navodil.
Zastite za oi se sme uporabljati samo za dolocen namen. Zastite za ot
nikoli ne prilagajaite ali spreminjajte.

— Szigortian tartsa be a hasznalati
hasznélatéhoz a jelen utasitasok teljes ismerete és szigorii betartasa
szitkséges. A szemvéds csak a megadott célra hasznalhato. Soha ne

— Nalezy Scisle ¢ instrukcji dia

2 meg vagy médositsa a szemvédst.

nepriaznivo ovplyvnit zdravie , moZe viest k alebo
Zivot ohrozujiicemu ochoreniu alebo trvalej invalidite.

UDRZBA CHRANICA OCi

- Tento chranié o¢i by sa mal skladovat na suchom mieste chranenom pred
priamym sine&nym Ziarenim a abrazivnymi chemikaliami.

- Chranit o by sa mal istit vodou. Pouzite handricku, ktora nepusta
vidkna, a jemne oistite sklé.

- Chrani¢ ot je mozné dezinfikovat jemnym Gistiacim prostriedkom zmie-
Sanym s vodou. PouZity istiaci prostriedok nesmie drézdit pokozku.

- Chranit o by sa mal prepravovat vo vrecku, v ktorom bol povodne

dodany.
- Tak ako vietky ostatné ochranné prostriedky, aj Zivotnost chranica o
zavisi od 1ypu pouzma Gdrzby a

doporucujeme je uchovavat ve vhodném pouzdfe nebo v obalu.
V kazdém pfipadé je tfeba vyrobek po 2 letech vymanit.

OZNACENI RAMECKU

787+ ANSI norma

CSA 294.3: Kanadska norma

ST: STIHL; identifikace vyrobce

EN166: Cislo normy EN

FT: Nizky naraz (45 m/s) extrémni hodnoty teplot 55/-5 °C
CE: Evropska norma

UKCA: Spojené krélovstvi norma

OZNACENI SKEL

ST: STIHL; identifikace vyrobce

Cislo stupnice UV filtru, s dobrym rozpoznanim barev

Cislo stupnice filtru proti slune¢nimu zafeni (bez specifikace IR)
1: Trida optické kvality 1 ((nejvy3si opticky standard)

FT: Nizky naraz (45 m/s) pfi extrémnich teplotach 55/-5 °C

787+ UB/UBS: ANSI norma

CE: Evropska norma

UKCA: Spojené krélovstvi norma

Varovanil
1. Pokud je vyZadovéna ochrana proti nérazim &astic o vysoké rychlosti
pii extrémni teploté, mél by bjt vybrany chrénic oéi oznaden pismenem ,T

1. Ug sicakiikta yiiksek hizl karsi koruma segilen

g6z koruyucuda FT veya BT gibi darbe harflerinin hemen sonrasinda “T"

harfi ile isaretieme bulunmalidir. Darbe harfinin hemen ardindan gelen “T"

harfi gelmiyorsa, gz koruyucu yalnizca ODA SICAKLIGINDA yiiksek hizli
kars! koruma igin

2. Mercek ve gergevenin her ikisinde de ayni F veya B sembolii bulunmu-

yorsa, goz koruyucunun tamam igin daha diisiik olan seviye gegerlidir.

3. G6z koruyucu darbeye dayanikiidir ancak, goz koruyucunun altina nu-

marali gozlitk takilirsa darbeleri ileterek takan kisi igin bir tehlike yaratabil.

4. Bu gbz koruyucuda kullanilan malzemeler, duyarli kisilerin cildinde

alerjik reaksiyona sebep olabilir. Herhangi bir reaksiyon gbzlenirse, derhal

doktora basvuruimalidir.

5.Son lensleri tavsiye edilmez.

6. Gergeve veya lenste gukurlasma, gizilme veya hasar meydana geldigin-

de; litfen tirinii hemen atin ve yenisiyle degistirin.

7. Bu gbz koruyucu igin aksesuar veya yedek parca meveut degildir.

za icim vystaveni nérazum, . FT nebo
BT. Neni-li pismeno oznatujici vystaveni nérazim nésledovano pismenem
T, chrénic o Ize pouzivat pouze proti nérazum &astic o vysoké rychlosti
POUZE PRI POKOJOVE TEPLOTE.

2. Pokud symbol F nebo B neni stejny jak pro okular tak pro ramecek, plati
pro cely chranic of niz$i Grover ochrany.

3. Chranic ot je odolny proti nérazu, ale pokud pod chranicem o¢f nosite
dioptrické bryle, miiZe pfenaset narazy a byt tak zdroje nebezpeti pro
nositele.

4. Materidly pouZité v tomto chranici o&i mohou u vnimavych osob zpiisobit
alergickou reakci na pokozce. Pokud je pozorovéna jakékoli reakce, je
tfeba se okamité poradit s I¢kafem.

5. Nedoporutuje se, aby si koncovi uZivatelé vyméhovali sami skia bryli.

6. Jakmile ram nebo sklo vykazuje diilky, poskrabani nebo poskozeni,
bryle ihned zlikvidujte a vymérite za novy vyrobek.

7. Pro tento chrani¢ o¢i neni k dispozici z4dné pfislusenstvi ani nahradni
dily.

§ chranic oi musi byt vymeneny. Ak je ram
alebo skio poskodene, vymeite cely vyrobok. Ked sa okuliare nepouzivaji,
odporiicame ich uchovavat vo vhodnom puzdre alebo v po obale.

-A vonatkozo Gsszes utasi

u wymaga peinego
s\e do tych mstmkc]\ Ochronnikéw wzroku nalezy uzywac wylacznie w celach
zgodnych z ich przeznaczeniem. Pod zadnym pozorem nie wolno modyfikowac
ochronnikéw wzroku ani w jakikolwiek sposob ingerowac w ich budowe.

— Niestosowanie sig do wszystkich instrukcji dotyczacych uzytkowania
ochronnikéw warok iflub noszenie ochronnikéw w mepraw.dmwy sposcb

lub nie przez caly czas narazenia moze

vseh navodil za uporabo te zastite za o¢i in/ali nepraviino
nosenje celotnega izdelka v vseh obdobjih izpostavijenosti lahko negativno
vpliva na zdravje uporabnika, lahko povzrogi resno ali Zivljenjsko nevamo
bolezen ali trajno invalidnost

ANJE ZASCITE ZA OCI

itas és/
vagy a teljes termék megfelel6 viselésének elmulasztasa a kitettség le\]ss
tartama soran, negativ halassal lehet a visel6 egészségére, silyos vagy
vezethet.

A SZEMVEDO KARBANTARTASA
~ Ezt a szemvédtt széraz helyen, kizvetlen napfénytl és agressziv vegyi

i doprowadzi¢ do powaznej badz zagrazajacej zyciu chomby lub trwalej
niepelnosprawnosci.

KONSERWACJA OCHRONNIKOW WZROKU

— Przechowywac ochronniki wzroku w miejscu suchym i nienarazonym na
bezposrednie dziatanie $wiatla stonecznego ani substancji chemicznych

o wiaciwosciach Sciernych

— Ochronniki wzroku czyscié woda. Po oczyszczeniu suszyé, ostroznie
dotykajac niestrzepiaca sie szmatka,

— Ochronniki wzroku mozna dezynfekowac fagodnym srodkiem czyszczacym

Vyrobok sa musi v kazdom pripade vymenit po 2 rokoch

OZNACENIE RAMU

287+ ANSI norma

CSA Z94.3: Kanadska norma

ST: STIHL; identifikécia vyrobcu

EN166: Cislo normy EN

FT: Néraz s nizkou energiou (45 m/s) extrémne teploty 55/~5 °C
CE: Eurdpska norma

UKCA: Spojené kralovstvo norma

OZNACENIE SKLA

ST: STIHL; identifikcia vyrobcu

2C-1.2: Cislo stupnice UV filtra s dobrym rozpoznanim farieb

5-3.1: Cislo stupnice fitra proti sinenému ziareniu (bez Specifikécie IR)
1: Opticka trieda 1 (najvy38i opticky Standard)

FT: Néraz s nizkou energiou (45 m/s) pri extrémnych teplotach 55/-5 °C
787+ UB/UBS: ANSI norma

CE: Eurdpska norma

UKCA: Spojené kralovstvo norma

Varovanie!
1. Ak je potrebna ochrana pred vysokorychlostnymi Easticami pri extrém-
nych teplotach, vybrany chranic oi by mal byt oznateny pismenom ,T*
bezprostredne za pismenom ndrazu, t,. FT alebo BT. Ak za pismenom
nérazu nenasleduje pismeno ,T*, chrani¢ o&i sa mdze pouzivat IBA proti
vysokorychlostnym Easticiam pri IZBOVEJ TEPLOTE.

2. Ak symboly F alebo B nie sii spolo&né pre okuldr aj ram, potom pre
kompletny chranié ot plati dolné trover.

3. Chranic ot je odolny voti nérazom, ale ak sa pod chranicom o&

nosia dioptrické okuliare, moZe prenasat nérazy, a tym vytvarat riziko

pre pouzivatela.

4. Materidly pouZité v tomto chranici o&i md2u u citlivych pouzivatefov
vyvolat na pokozke alergickil reakciu. Ak sa spozoruje akékolvek reakcia,
je potrebné ihned vyhradat lekarsku pomoc.

5. Neodpordéa sa, aby si koncovi pouzivatelia vym\enall skio sami.

6. Akonahle dojde k lebo ramu
alebo skla, vyrobok okamite zlikvidujte a vymeme za novy.

7. Pre tento chrani¢ o¢i nie je k dispozicii ziadne prislusenstvo ani
nahradné diely.

2z woda. 0 tego celu $rodek czyszczacy nie
moze dzialac drazniaco na skore.
— Transportowac ochronniki wzroku w woreczku, w ktdrym zostaly
dostarczone.
— Podobnie jak w przypadku kazdego innego produktu bedacego $rodkiem
ochrony trwalosé 6w wzroku jest

od sposobu ich
i przechowywania. Zarysowane lub w inny sposob uszkodzone ochronniki
wzroku nalezy zastapié nowym egzemplarzem. W razie uszkodzenia oprawek
lub soczewek konieczna jest wymiana catego artykutu. Okulary i gogle, ktdre
nie sq akurat w uzyciu, zalecamy przechowywat w odpowiednim do tego celu
futerale albo w ich oryginalnym opakowaniu. W kazdym przypadku produkt
musi zostaé zastapiony nowym egzemplarzem po uplywie dwoch (2) lat

OZNAKOWANIE OPRAWEK

287+: Norma ANS

CSA 294.3: Norma kanadyjska

ST: STIHL — identyfikacja producenta

EN 166: Numer normy EN

FT: Niska energia uderzenia (45 ms), temperatury skrajne +55 / -5°C
CE: Norma europejska

UKCA: Norma Wielka Brytania

OZNAKOWANIE SOCZEWEK

ST: STIHL — identyfikacja producenta

2C-1.2: Numer w skali filtracji chroniacej przed nadfioletem — sprawne
rozpoznawanie barw

5-3.1: Numer w skali fitracji chroniacej przed olénieniem sonecznym (odbicia
wewnetrzne nieokreslone)

1: Klasa 1 jakosci wyrobu optycznego — najwyzszy standard

FT: Niska energia uderzenia (45 m/s) w temperaturach skrajnych +55 / ~5°C
287+ UB/UBS: Norma ANSI

CE: Norma europejska

UKCA: Norma Wielka Brytania

Ostrzezenie!

1. Jesli wymagana jest ochrona przed czastkami stalymi poruszajacymi sie

2 duza predkoscia, to nalezy wybrac takie ochronniki wzroku, w ktorych
oznaczeniu po literze wskazujacej odpornosc na uderzenia nastepuje litera , T,
tzn. ochronniki z symbolem ,FT" albo ,BT". Jesli bezposrednio po literowym
oznaczeniu odpomosci na uderzenia nie nastepuje litera , T, to ochronnik
wzroku mozna stosowat przeciwko czastkom stalym poruszajacym s 2 duzq
predkoscia WYLACZNIE W TEMPERATURZE POKOJOWI

2. Jesli oprawki i soczewki nie sa oznaczone tym samym symbolem —F
albo ,B” — to kompletne ochronniki wzroku zapewniajq nizszy z powigzanych
pozioméw ochrony.

3. Ochronniki wzroku s do pewnego stopnia odpome na uderzenia — ale jesli
pod ochronnikami wzroku zatozone s okulary korekcyjne, to moze nastapic
przekazanie sily uderzenia, co stwarza zagrozenie dla uzytkownika.

4.U podatnych na to uz 6w materialy uzyte do

tych ochronnikéw wzroku moga powodowac na skorze reakcje alergiczne.

W razie zaobserwowania takiej reakcji nalezy niezwlocznie zasiegnac porady
lekarskiej.

5. Uzytkownikowi nie zaleca sig samodzielnej wymiany soczewek.

6. W razie lub innego oprawek

lub soczewek nalezy zutylizowat cate ochronniki wzroku i zastapic je nowym
egzemplarzem.

7. Do ochronnikéw wzroku nie sa dostepne zadne akcesoria ani czesci
zamienne.

6l védve kell tarolni
— A szemvedst vizzel kell tisztitani. Hasznaljon nem szész6l6 anyagot, és
6vatosan térdlje szarazra a lencsét.

— A szemvéds vizzel kevert lagy tiszitoszerrel fertdtienithetd. A hasznalt
tisztitészer nem irritélhatia a

— A szemvédst abban a taskaban kell hordozni, amelyben azt eredetileg
szallitottak.

Az egyéb védbeszkozokhoz hasonlban, a szemvéds iizemi élettartama
a hasznalat tipusatol, annak dpolésatol, karbantartésatol és tarolasi felté-
teleitd| fiigg. A megkarcolédott vagy sériilt szemvédt le kell cserélni. Ha
a keret vagy a lencse megséril, a teljes terméket cserélje le. Javasoljuk,
hogy a kivill egy alkalmas
taskaban vagy az eredeti csomagolasukban tarolja. 2 év utén a terméket
minden esetben le kell cserélni.

A KERET JELOLESE!

787+ ANSI szabvany

CSZ 294.3: Kanadai szabvény

ST: STIHL: a gyart6 azonositasa
EN166: Az EN szabvany szama

FT: Alacsony s (45 m/s),
(55/-5 °C)

CE: Eurépai szabvany

UKCA: Egyesiilt Kiralysag szabvany

A LENCSE JELOLESEI
ST = STIHL: a gy4rt6 azonositasa
2C-1.2: UV sziiréskala szama, j6 szinfelismeréssel

53.1: itasi sz(r6 szama (IR nélkill)

1: 1. osztalyd optikai minéség (a legmagasabb szmtu optikai szabvany)
FT: Alacsony 5 mis),

(55/-5 °C)

287+ UB/UBS: ANSI szabvany
CE: Eurépai szabvany
UKCA: Egyesiilt Kiralysag szabvany

Figyelem!
1. nagy éqii ré ékkel szembeni védelem szilksé-
ges szé 6mé mellett, gy a kiva édonek a

- Zastito za o¢i morate hraniti v suhem prostoru, zastitenem pred nepos-

redno sonéno svetlobo in abrazivnimi kemikalijami.

- Zastito za oi morate &istiti z vodo. Uporabite krpo, ki ne pusca viaken,

in nezno osusite leci.

- Zastito za ot je mogote razkuZiti z blagim detergentom, pomesanim z

vodo. Uporabljen detergent ne sme draiti koze.

- Zastito za o&i morate nositi v vrecki, v kater je bila prvotno dobavijena.

- Tako kot pri vseh drugih zasgitni izdelkih je tudi Zivljenjska doba

zasite za ofi odvisna od vrste uporabe, nege, vzdrZevanja in pogojev
Opraskana ali zatitna ocala morate zamenjati

V primeru poskodb okvirja ali le€, zamenjajte celoten izdelek. Priporocamo,

da ocala hranite v ustrezni torbici ali v originalni embalazi, kadar jih ne

uporabljate. V vsakem primeru morate izdelek zamenjati po 2 letih.

OZNAKE NA OKVIRJU

787+ : ANSI standard

CSZ 294.3: Kanadski standard

ST: STIHL; identifikacija proizvajalca

EN166: Stevilka EN standarda

FT: Udarec nizke energije (45 m/s) pri ekstremnih temperaturah 55/-5 °C
CE: Evropski standard

UKCA: Zdruzeno kraljestvo standard

OZNAKE NA LECAH

ST: STIHL; identifikacija proizvajalca

2C-1.2; Stevilka lestvice UV filtra z dobrim prepoznavanjem barv
5-3.1: Stevilka lestvice filtra proti soncnemu bles¢anju (brez IR
specifikacije)

1: Optiéna kakovost razred 1 (najvisji opticni standard)

FT: Udarec nizke energije (120 m/s) ekstremne temperature 55/-5 °C
287+ UB/UBS: ANSI standard

CE: Evropski standard

UKCA: Zdruzeno kraljestvo standard

Opozorilo!

1. Ce je zahtevana zastita pred delci pri visoki hitrosti pri ekstremnih
temperaturah, mora izbrana zastita za o biti oznacena s Erko » T, takoj
za trko za udarce, torej FT ali BT. Ce oznaki za udarce ne sledi &rka »Te,
se lahko zastita za o kot zasita pred delci pri visoki hitrosti uporablja
SAMO PRI SOBNI TEMPERATURI.

2. Ce simbol F ali B nista namescena na lecah in okvirju, velja spodnja
raven za celotno zasito za o¢i.

3. Zatita za ot je odporna na udarce, toda ée pod zasito za o¢i nosite

.T" jeldléssel kell rendelkeznie, kizvetlenil a behatas betijelét kvetden,
vagyis FT vagy BT Ha a véddosztélyzati megjeldlést nem koveti a ,T” betd,
a éd5 CSAK SZOBAHO ETEN 4

ségil részecskék elleni védelemre.

2. Amennyiben az F, illetve B jeldlések nem azonosak mindkét lencsénél
&s a keretnél, ugy az alacsonyabb szint érvényes a teljes szemvédsre.

3. Aszemvéds ellendll a behatasoknak, ha azonban orvos altal felirt szem-
iveget viselnek a szemvéds alatt, az tovabbithatja a behatasok erejét, igy
veszélyt jelent a viseld szamara.

4. A szemvéddben hasznalt anyagok az azokra érzékeny viselokben
allergias reakcikat vélthatnak ki. Barmiféle ilyen reakcid esetén azonnal
orvoshoz kell fordulni.

5. Nem ajanlott, hogy a végfelhasznalok sajat maguk cseréljék a lencséket.
6. Ha a keret vagy a lencse lepattogzik, megkarcolodik vagy megsériil, azt
azonnal selejtezze le, és helyettesitse (j termékkel.

7. Ehhez a szemvéddhsz nem kaphatok tartozékok vagy potalkatrészek.

otala, lahko ta prenesejo udarce in tako predstavijajo tveganje
za uporabnika.

4. Materiali, uporabljeni za to zasCito za o, lahko povzrocijo alergijsko
reakcijo na kozi dovzetnih uporabnikov. Ge opazite kakrsno koli reakcijo,
morate takoj poiskati zdravnisko pomog.

5. Ne priporocamo, da bi konéni uporabniki sami menjali lece.

6. Ko se na okvirju ali le¢ah pojavijo vdolbine, praske ali poskodbe, takoj
zavrzite in zamenjaite z novim izdelkom.

7. Za to zastito za oéi ni na voljo dodatne opreme ali nadomestnih delov.

koji bi tijekom uporabe mogli uzrokovati nelagodu ili ozljede.
Uvjerite se da naocale pravilno i sigumo pristaju, da su u $to manjoj mjeri
odvojene od glave i da ih nile lako ukloniti; da se nose tiiekom citavog
razdoblja izlaganja; da se zamijene po potrebi.

-Da bi se smanjii rizici povezani s opasnostima za ot koje bi, ako se ne
izbjegnu, mogle uzrokovati teske ifii trajne ozljede korisnika: Pregledajte
sredstvo za zasitu ogiju jer u odredenim okruzenjima moze doci do zama-
gliivanja. U slucaju zamagljivanja, prestanite s radom. Napustite podrucie i
obratite se nadzorniku kad to budete mogli utiniti na siguran nacin
-Strogo se pridrzavajte uputa za korisnika! Svaka uporaba sredstva za za-
Stitu oiju zahtijeva potpuno razumijevanje i strogo pridrzavanje ovih uputa.
Sredstvo za zasfitu o&iju smije se upotrebljavati iskijucivo u navedenu
svrhu. Nikad nemojte mijenjati ii preinacavati sredstvo za zastitu oju.
-Nepostivanje svih uputa za uporabu ovog sredstva za zastitu ocju i/

ili nepropisno nosenje Gitavog proizvoda tijekom svih razdoblja izlaganja
moze negativno utiecati na zdravlje korisnika, moze uzrokovati teske ili po
Zivot opasne bolest i trajni invaliditet.

ODRZAVANJE SREDSTVA ZA ZASTITU OCIJU

-Ovo se sredstvo za zasfitu ogiju treba Euvati na suhom miestu, zastiéeno
od izravne sungeve svjetlosti i abrazivnih kemikalija.

-Sredstvo za zastitu oGiju potrebno je Cistiti vodom. Upotrebljavajte krpu
bez dlagica i njezno osusite staklo tapkanjem.

-Sredstvo za zastitu oGiju moze se dezinficirati blagim deterdzentom
pomijesanim s vodom. DeterdZent koji se upotrebljava ne smije izazivati
iritaciju koze.

-Sredstvo za zastitu oGju potrebno je prevoziti u vrecici u kojoj je originalno
isporuceno.

-Kao &to je slucaj i sa svim ostalim zastitnim proizvodima, vijek trajanja
sredstva za zastitu ogiju ovisi o vrsti uporabe, njezi, odrzavanju i uvjetima
skladistenja. Izgrebano ili oteceno sredstvo za zasfitu o&iju potrebno

je zamijeniti. Ako su okvir ili staklo osteceni, zamijenite Citav proizvod.
Preporucujemo da naocale i zatvorene naocale drite u prikladnoj kutij

ili u originalnom pakiranju kad ih ne upotrebljavate. U svakom je sluaju
proizvod potrebno zamijeniti nakon isteka razdoblja od 2 godine.

OZNAKE NA OKVIRU

287+ ANSI norme

CSA 294.3: Kanadska norma

ST: STIHL; identifikacija proizvodata

EN166: Broje EN norme

FT: Niska energija udara (45 m/s), ekstremne temperature 55/-5 °C
CE: Europska norma

UKCA: Ujedinjeno Kraljevstvo norma

OZNAKE NA STAKLU

ST: STIHL; identifikacija proizvodata

2C-1.2: Broj s ljestvice za UV filtar, s dobrim prepoznavanjem boja
5-3.1: Broj s ljestvice za filtar za zastitu od odbljeska sunca (bez IC
specifikacije)

1: Klasa 1 opticke kvalitete (najvisi opticki standard)

FT: Niska energija udara (45 m/s) pri ekstremnoj temperaturi 55/-5 °C
287+ UB/UBS: ANSI norma

CE: Europska norma

UKCA: Ujedinjeno Kraljevstvo norma

Upozorenje!
1. Ako je potrebna zastita od Gestica velike brzine pri ekstremnim tempera-
turama, odabrano sredstvo za zastitu ogiju trebalo bi biti oznageno slovom
,T" odmah nakon slova koje oznacava udar, npr. FT ili BT. Ako nakon slova
koje oznacava udar nije navedeno slovo ,T", sredstvo za zastitu ogiju

smije se upotrebljavati za zastitu od Cestica velike brzine ISKLJUCIVO NA
SOBNOJ TEMPERATURI.

2. Ako se simbol F ili B ne nalazi i na okularu i na okviru, na itavo se
sredstvo za zasitu ogiju primjenjuje niza razina zasite.

3. Sredstvo za zatitu oiju otporno je na udar, no ako se ispod sredstva

za zafitu ofiju nose korektivne naocale, moze doci do prijenosa udara sto
moze predstavijati opasnost za korisnika.

4. Materijali koristeni za izradu ovog sredstva za zastitu oGju mogu uzroko-
vati alergijsku reakciju na koZi osjetljivih korisnika. Ako primijetite bilo kakvu
reakciju, odmah se posavjetute s lijecnikom

5. Ne preporucuje se da krajnji korisnik sam zamjenjuje staklo.

6. Kad se pojavi udublienje, ogrebotina ili o3tecenje na okviru ili staklu,
odmah odloZite proizvod u otpad i zamijenite ga novim proizvodom.

7. Dodatna oprema ili zamjenski dijelovi nisu dostupni za ovo sredstvo

za zafitu odiju

-Uvek proverite da Ii kompletan proizvod odgovara datoj nameni. Obuka
korisnika, pravilan izbor, koris¢enje i adekvatno odrzavanje proizvoda od
izuzetnog su znataja za ispravno funkcionisanje zastite za ot i zastitu
korisnika. Stavijanje i uklanjanje zastite za oci uvek obavite pomocu

obe ruke.

-Zastita za o¢i nema ispupcenja, odtre ivice ili druge defekte koji mogu da
uzrokuje neudobnost ili da izazovu povrede tokom koris¢enja proizvoda
Zastita za oci mora da se stavi tako da ne moze lako da spadne i mora
pravilno i &vrsto da naleze na glavu korisnika, uz $to je moguée manje
prostora izmedu glave korisnika i proizvoda; mora da se nosi sve vreme
dok je korisnik izlozen rizicima; mora po potrebi da se zameni.

-Utinite sledece kako biste smanjil rizike od povreda oiju, koje ukoliko
se ne preduprede, mogu da izazovu ozbiljne povrede korisnika i/l ostave
trajne zdravstvene posledice po korisnika: proverite da li u pojedinim
sredinama dolazi do zamagljivanja zastite za oci; ukoliko dolazi do
zamaglivanja, prestanite sa rado ili aktivnos¢u. Kada je to bezbedno
utiniti, napustite datu sredinu i obratite se nadredenom licu.

-Uvek se pridrzavajte uputstva za upotrebu! Bilo koji vid koris¢enja zastite
za ot zahteva potpuno razumevanje | pridrzavanje ovih uputstava. Zastita
za o&i sme da se koristi iskfjutivo u naznagene svrhe. Nikada nemojte da
prepravijate zastitu za oi.

-Ukoliko se ne postuju sva uputstva za upotrebu koja se odnose na ovu
zastitu za oéi ifli se zastita za o&i nepravilno koristi tokom celog perioda
dok je korisnik izloZen rizicima, to moze negativno da se odrazi po zdravije
korisnika i da dovede do teskih zdravstvenih problema, bolesti koje su
opasne po Zivot i trajnih posledica po zdravije korisnika

ODRZAVANJE ZASTITE ZA OCI

-Ova zafita za o treba da se Guva na suvom mestu zasticenom od
direktnog sunzevog zragenja i nagriznin hemikalija.

-Zasitu za ot treba istiti vodom. Koristite krpu koja ne ostavija viakna i
blago dodirujte sociva dok se ne osuse.

-Zaditu za ot treba pomocu blagog

u vodi. Korid¢eni deterdzent ne sme da izaziva ritaciju koze.
-Zasitu za o€ treba transportovati u torbici u kojoj je i isporucena.
-Kao i kod druge zastitne opreme, radni vek zastite za o¢i zavisi od
razlicitih uslova upotrebe, nege, odrzavanja i skladistenja. Ukoliko je zastita
2a ot izgrebana li o3tecena, zameniti zatitu za o&i. Ukoliko je okvir i
Sotivo osteceno, zamenite ceo proizvod. Preporutujemo da se zastitne
naotare i zastitne naocare sa Sirokim ramom kada se ne koriste uvaju u
odgovarajucoj kutij il originalnom pakovanju. U bilo kom sluaju, proizvod
mora da se zameni nakon 2 godine.

OZNAKE NA RAMU
787+ ANSI standard
3: Kanadsk\ standard
iv proizvodaca
EN166: Broj N srandarda
FT: Udarac niskog intenziteta (45 m/s) pri ekstremnim vrednostima
temperature -5 °C / 55 °C
CE: Evropski standard
UKCA:Benuka Bputanuja standard

OZNAKE NA SOCIVIMA

ST: STIHL; naziv proizvodaca

2C-1.2: Oznaka filtracije UV zraenja; mogucnost za dobro prepoznavanje
boja

5-3.1: Oznaka filtracije odbljeska suncevog zracenja (bez IR specifikacije)
1: Klasa 1 opti¢kog kvaliteta (najvisi opticki standard)

FT: Udarac niskog intenziteta (45 m/s) pri ekstremnim vrednostima
temperature -5 °C / 55 °C

287+ UB/UBS: ANSI standard

CE: Evropski standard

UKCA:Benuka Bputanuja standard

Upozorenje!
1. Ukoliko je neophodna zastita od Eestica koje putuju velikom brzinom pri
ekstremnim vrednostima temperature, tada izabrana zastita za ot treba da
bude oznagena slovom ,T* nakon slovne oznake za otpornost na udarce,
na primer FT ili BT. Ukoliko oznaka za otpornost na udarce ne sadrzi

slovo T, zasfita za o treba da se oristi za zastitu od Cestica koje putuju
velikom brzinom SAMO NA SOBNOJ TEMPERATURI.

2. Ukoliko oznake F ili B nisu naznacene i na sotivima i na ramu, tada se
nizi nivo zastite odnosi na celo zastitno sredstvo.

3. Zastita za ot je otporna na udarce, ali ukoliko se ispod nje nose
naotare za vid, moze doci do prenosa sile udarca na naotare za vid i
potencijane opasnosti po korisnika.

4. Materijali korisceni u izradi ove zastite za o&i mogu kod odredenih
korisnika da izazovu alergijske reakije na kozi. Ukoliko dode do bilo kakve
alergijske reakcije, neophodno je da se odmah obratite lekaru.

5. Ne preporucuje se da korisnik samostaino obavi zamenu sociva.

6. Kada dode do pojave rupica, ogrebotina ili oste¢enja na ramu ili
socivima, odmah prestanite sa koris¢enjem proizvoda i zamenite ga novim.
7. Nije dostupan bilo kakav dodatni pribor ili rezervni delovi za ovu

zastitu za oi.

@BaAuV amrarei TAAPN ka1 auoTnen
Tfipnon QUTGY WV 0BNYIGv. To TTPOCTATEUTIKG 0gBaAUGY TPEMEI Va
uovo yia Tov > oo Moré v Tporomoieite

-H pn mpnon cva TwV 0BNYILV OXETIKG JE TN XPAON aQUTOU TOU

TIPOCTATEUTIKOU 0QBEAY /KA N pN GWOTH EpapLOYr Tou TTAMPOUG

TIPOIBVTOG kaB' 6AN TN BIGPKEI TwV BIAOTATWY EKBEOS PTTOpET Va

ETMNPEGOE! APVITIKG TNV UyEla ToU XPrOTN, HTTOPET va 0BNyrGE! Ot GoBaph

1 ammenTIk yia T Qi) aoBéveia / péviin avaTmpic

EIYNTHPHEH NPOZTATEYTIKOY OOGAAMON
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Béon TpooTaTEULIEVN a6 To EE0D NAIEKS Puug Kl Tic BIABPUIKES

XNHIKEG OuOies,

“To mpooTaTEUTIKG 0YBAAIGY TIpETTE Vel KaBapIZETal e Vepd. Xpnaipo-

TIOIOTE TTavi YwPIG XVOUB! Kal QYYIETE GTTaAG TO GaKO PEXPI Vel OTEYVOE!
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pe veps. To

npenzl va epeBiCei To Béppa

-To TIPOOTATEUTIKG 0QBAAUY TIPETTE! Va PETAGEPETEI OTOV GOKG PETGO-

A ot OToV 0TIoi0 TIAPABOBNKE.

O kai yia kdBe Ghko TTPoidY TPOOTasiag, N BIGpKEI JwriG TOU Tpo-

OTATEUTIKOG 0PBAAGY eEapTTal amS To g.ao; XPriong, m gpoviida,
1pnan Kai TI CUVBIKEG opBaAptY

e eKBopEg ) GB0DES TpETTEI va uvnmelamvml. EGv 0 OKeAETSG 1 0 ga-

KGG EXOUV UTTOOTEI {NId, AVTIKATAOTOTE OAGKANPO TO TIPGIGV. ZuvioTdTan

Ta YUaAIG Kail O TTPOGOPBGALIO! PaKol va BiaTnEoUVTal G KATGAANAN Brk

1 0TV apxKr| OUCKEUQOTd, GTav GEV XPNOTMOTIOIOUVTI. ¢ KABE TrepiTTTw-

1, 10 TIPOiGY TIPETTE! Vel aVTIKABIoTaTal PETG GTT6 BIGOTNWG 2 ETGV.

EHMANEH ZKEAETOY
287+: Apepikaviks EBVIKS TipéTuTio

CSA 294.3: Kavadiko Tiporumo

ST: STIHL, oToixeia kaTaoKeuaoT!

EN166: ApiBuog Tou mpotuTiou EN

CE: Evpwmaiké TpoTuTo

FT: Kpoton xaunhrig evépyeiag (45ms) akpaieg Beppiokpaoieg 55/-5°C
UKCA: Hvwpévo Bagireio poTuTo

IHMANIH OAKQN

ST: STIHL, oToixeia kataokeuaoTh

2C-1.2: DiATpo UV, pe KaAf) XpwHATIKT avayvipion

5-3.1: ApiBu6S KATpaKag GINTPOU aVTIBapBWLIIKAG avTavakAaNG (xwpls
TpoBIaypapr UTEPUBPWY)

FT: Kpoton xaunhrig evépyeiag (45m/s) o€ akpaleg Beppiokpacieg 55/-5°C
787+ UBIUBA: Auzp\xuwko EBVIK6 Tp6TUTIO

CE: Eupwaiké Tipo

UKCA: Hvwpévo BCIUi)\EID TIP6TUTIO

Mpoeidommoinon!
1. Edv amarreifal mpooTacia ammé cwuaribia peyGAng TaxuTag o akpaia
BEPVOKPQDIc, TOTE TO EMAEYPEVO TIPOCTATEUTIKG OQBAAY B0 TIpETTE!

Ve emonpaiveral e 10 Ypappa «T» GUESWS PETE T YPALA EVEPYEIG
Kpouong, BnAadri FT i BT. Edv 10 ypdupa kpoong ev akohouBeirai ame
10 Yp&pHa «T», TO TPOCTATEUTIKG OPBGAI TIPETTEI Va XPNOIKOTIOIEITa
HOVO KATG OWHATIBIWY PEYAANG TaxUTNTag pévo ot OEPMOKPAZIA
AQMATIOY.

2. EGv 10 06pBoAo F 1) B Bev £ival KOIVG T600 010 TIPOsO@BGAIO TG
600 Kall GT0 GKEAETS, TOTE Vil T0 TARPEG TIPOOTATEUTIKG HATIGY 10XUe! T0
XAUNAGTERO ETiTeSo.

3. To TIPOOTATEUTIKG 0QBAANGY EVaI AVBEKTIKG GTIG KPOUTEI, GMG £Gv
XPNOHOTIOI00VTar YUGAIG OPGGEWS KATL GTTG TO TIPOCTATEUTIKG 0QBGA-
GOV, EVBEXETAI VO ONUEIWBET PETGB00N TWV KPOUGEWY, N OTIOI TTPOKCAE],
KATG GUVETEIG, KIVEUYO Y1a ToV XpHoT

4. Ta ukikd Tiou € auT6 To

€VBEXETOI Va TpOKTAETOUY GAAEDYIKT] QVIIGPOT OTO BEQYG T EUTICBGY
Xpnatév. Eav mapampn@ei omroiadiTiote aviipaon, avagnTiote ueoa
0TIk} GUBOUM.

5. Aev OUVIOTATaN OTOU TEIKOUG XPIOTEG VA QVTIKABIOTOUY TOUG QaKOUG
o1 idio

6. MOAIG 0 OKEAETOG f) © QaKSS ppQVIZouV a0XES, EkBOPES fi GBOPES,
AMOPPIYTE T TIPGIGY Kal QVTIKATAOTIOTE T0 GYECA e VEO,

7. Aev BiatiBevial eEapTAATA ) QVIGAAGKTIKG YIG QUTS T0 TIPOOTATEUTIKG
OpBAAV.




MK
YnatcTeo 3a ynoTpeGa 3a WTTHIIK 3a 041 YCOMaceHO CO OCHOBHMTE
Gaparba 3a anpasje u GeabenHocT Ha PETYIIATUIBATA (EY) 2016/425
¥ CO OCHOBHWTE Gaparba Ha cTanaapaoT EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001

[Neknapauuja 3a cooBpasHocT Ha EY: LenocHHoT Tekct Ha jata sa

BG

HapbuHWK C UHCTPYKLWM 33 paGoTa C NPOTEKTOP 3a 04M, ChOGPageH C

TnaBHuTe U3MCKBAHNA 3a 3npase u GeaonackocT Ha PEMMAMEHT (EC)
2016/425 1 ¢ 0BT UaMCKBaHWA Ha CTakaapT EN166: 2001; EN170:

2002; EN172: 1994 + A1: 2000 + A2: 2001

coo6paaHocT Ha EY e goctanen Ha: www.stihl.com/conformity

~OBO] WTUTHYIK 33 04t © HAMEHET A 1O SALLITUTH KOPHCHHKOT B0 PAITMHHH
ONaCHY CHTYaLIMM KOMLITO MOXAT Aia Ce CAy4aT npu pagora 8o

EC TTLAHAAT TekeT Ha fleknapauusra sa
cuorserorane 1a £G 6 [OCTHNeH Ha CRIeAHNS oHnaiiH aapec: www.stihl.
com/conformity

-Toau 3aouwme 3a 3aWMTa CPEwLy Pa3NniHI

YUV, TIpH BpLIEK-e
LHANaBU CaM", WTH. KOULLITO MOXAT Aa AOBEAAT F10 NOBPEIa Ha OuMTe

VN OLITETYBAK-E HA BIAOT, CO UCKIYOK Ha HyKNIeapHa paavjauuja,
PEHATeHCKY 3paLI, NacepCKu 3paLu u urcpaLpeeHo (IR) apaderse co Hucka
TeMnepaTypa eMATUPAHY OA UIBOPH CO HICKA TeMMEpaTypa

-OBOj UTUTHIK 32 04 € OTNIOPEH Ha YAAPH, HO He 0Ge3beaysa 3alTuTa on
CUTe BUA0BM YA1apH, KBKO LUTO Ce OCTATOLY OF GPYCHM oM, MIPOEKTANIA CO
fonema 6pauiHa, eKCNO3UBHI HAMPABM WM CTONEH MeTar.

~Cexoraw ocTypeTe Ce Aeka POU3BOAOT B0 LEOCT COOABETCTBYBa Ha

napewata Hamewa. MpaBUnHIOT U3BOp, 0BYKa, YNOTPea U COORBETHOTO
ORPXYBAHE C& OR CYWITMHCKA BAXHOCT 3a LUTUTHMKOT 33 O4M A3 10 3AWTUTH
KOpYCHWKOT. CeKorall CTasajTe W BafeTe 1 NPOU3BORUTE 33 3aLLTUTA Ha
0411 co AeTe patie

-LUITUTHUKOT 3a 04K He TpeGa Aa MMa UCNIAKHATUHM, OCTPU PaBOoBM UM APy

[echeKTU KOMLITO MOXET /42 NPEAM3BIUKAAT HENPUJaTHOCT UMM NOBPEAA

NP KOPHCTeHbe Ha MPOM3BOAOT. OCUTYpeTe Ce Aeka JallTUTATa 33 ou
NIPABUIHO U UBPCTO CTABEHA, CO LUITO @ MOKHO NOMAn NpaseH npocTop
nOMefy NPOM3BOAOT W MaBaTa 3a 4a He MOXe NECHO Aa Ce W3Bau; Tpeba

@ Ce HOCH NOCTOJaHO AOAeKa KOPUCHUKOT @ MANOXKeH Ha pUaVIK; Tpeca no
noTpeGa Aa ce 3ameHn

-Mpesemere i AejcTBujaTa AAACHN BO POROKEHVE 3 A3 T HaManUTe
PU3MLMTE O OLUTETYBALE HA OUUTE HA KOPUCHUKOT KOMLLTO [IOKONKY He

Ce u3BerHaT MOXaT Aa A0BENAT 0 CEPUO3H MIOBPEAV WM A OCTABAT
TPajHu NOCNeauMUN BP3 BUAOT Ha KOPUCHUKOT. [poBepeTe Aany Bo oapeaeHm
CPeAWHM A0afa A0 3aAMAIMYBaK-E Ha LUTUTHWKOT 3 O4H; AOKOMKY Aoara

10 3amarnyBatbe, NpecTanere co paborata unu co akTusHocra. Kora

© GeabeqHO Aa 0 HaNpaBUTe TOa, HANYLITETe ja TakeaTa cpeaNHa
KOHTaKTMpaJTe O MPETIOCTABEHOTO Nl

~Cexoraw npuapKyBajTe Ce koM ynaTcTeoTo 3a ynoTpeGal 3a cekoja
YNIOTPEGa Ha LUTHTHMKOT 3 ONY © NOTPEBHO LIeNoCHO pasbiparee Ha u
CTPOrO MPMAPXYBaHE KOH OBUe ynaTcTaa. LITWTHUKOT 3a 0uM MOXe Aa ce
KOPYICTU CaMo 3a HaBeieHaTa HameHa. HUKOraLL He NpaBeTe WameHy Ha
WITHTHWKOT 33 O

rHeno\Mryeamem va orte ynarcrea 2a ynoTpeﬁa Ha 080] WTUTHIK 33 04K W/

AAoAex: M3NOXEeH

Ha PU3ULIM MOXE HeraTUBHO na Bnvjae Bp3 mpamem Ha KOPUCHUKOT 1 Aia

Aosene o Teln anpaBcraci npoBEMH, GONeCTt ONacHM 1o KUBOT Uik
TPaEH UHBANAWTE

OOPXYBAKE HA LIJTVITHVIKOT 3A 04Mn

-OBOj WTHTHIK 33 04 TPEGa A Ce 4yBa Ha CYBO MECTO U Aa He Ce ManoXysa
Ha AMPEKTHA COHYeBa CBETIMHA 1 A6PaIMBHI XeMV KM,

~LLiTWTHUKOT 33 04M TpeBa Aa Ce YMCTH co BoAa. KOpUCTETe Kpna KojaluTo
He 0CTaBa BNaKHEHLLa U BHUMATENHO TaNKajTe Bp3 NIekMTe AOAeKa He Ce
vcywar.

-LUTUTHUKOT 33 04 MOXE Aa Ce A3MHUUMPA CO Brar ASTEPreHT Uamewanr
€0 Boa. [IETEPreHTOT KOJUUTO Cé KOPUCTM He TPeGa Aa ja UpHTUpa KoXaTa.
~LLITMTHUKOT 33 04 TPe6a Aa Ce TPAHCTIOPTUPA BO TOPBUNKATA BO KOJAWTO

€ j0CTaBeH.

-KaKo v CUTE ApYTY 3aWTUTHY POM3BOAM, BEKOT Ha TPAEHE Ha WTUTHUKOT
32 04M 3ABUCH O/l YCrIOBUTE Ha ynorpeﬁa uysatbe, OpKyBatse 1

TUTHUK 38 04 TpeBa aa ce

3amenm. [loKoMky € olTeTeHa paMKava WU nekaTa, 3aMEHeTe o LenuoT

npov3soa. Mpenopay mna co

LMPOKa paMKa Aa Ce 4yBaaT BO COOABETHA KyTUja U BO OPUTMHANIHOTO

NakyBate Kora He ce KopwcTar. Bo cexoj criyvaj, pou3soaoT Tpeta Aa ce

3aMeHM 110 NepUOA A 2 roauHI.

O3HAKY HA PAMKATA
2Z87+: ANSI cTanpapa

aHaficky cTaHaapn
HaaB Ha MPOM3BOANTENOT
EN166: Bpoj Ha EN-cTanaapaot

KaKBUTO Ce CpeLLiaT B NPOMMLINEHOCTTa, NaBbopaTopuTe,
y4eGHuTe 3aBeaeHIs, ,HanpaBsn C1 CaM" 1 T.H., KOUTO MOraT a HaBpeAsT
Ha 04MTE UM Aa BIIOWAT 3PEHUETO, C U3KITIONEHNE Ha STPEHOTO ITbYEHNE,
mom, oM 1
BeHo (IR) nbueHve,
-MPOTEKTOPBT 33 04Y € YCTOYMB Ha yap, HO He npennaaaa ot BesKa
ONacHOCT 3a yaap, KaTo (parMeHTMpaHe Ha WNMhOBLYH KONena, BUCO-
KOCKODOCTHY CHApSAM, Bapwaw YCTPOViCTBa 1NV pasToneH MeTan.
-BuHarv ce npoayKT e
NPUNOXEHNETO. ﬂpaBMnHmm noaGop, oBydeHne, ynotpeba 1 NoaxoAsLLa
NOAAPLXKa Ca OT CHLLECTBEHO 3HavEHMe, 33 1a MOXE NPOTEKTOPBT 3a O4M
\Aa NOMOrHe 3a 3awvrTara Ha notpeGuTens. Bukar uanonagaire asete cu
PbUe, 33 A2 CIIOXATE 1 CBANMTE ovMnaTa
~MPOTeKTOPBT 3a 04M He TpsIBBa Aa UMa USRATUHM, OCTPH PLBOBE NN
APy AEEKTH, KOWTO MOTT Aa MPUMUHST ANCKOMAIOPT M HApaHsBaHE
o Bpewme Ha yroTpeba. YBepere ce, e o4nnara npunsraT NpaBuiiHo i cu-
TYPHO, CBEXAAT A0 MUHUMYM MPOIYKUTE [10 F1aBaTa 1 HE Ce CBANIAT IECHO;
HOCETe Npea Lienust Nepyozl Ha Manaraxe; 3aMeHeTe npyt HEOBXOAUMOCT.
-3a 4 HaManNWTe PUCKOBETE, CBLP3AHM C ONACHOCTHTE 33 O4MTe, KOUTO,
aKo He GbaaT n3berHati, Morat Aa AOBEAAT AO CEPUO3HO HapaHaBaHe 1

/PHOTO MHbpatep:

RO
Manual de instructiuni pentru echipamentele de protectie a ochilor, confor-
me cu cerintele esentiale ale REGULAMENTULUI (EU) 2016/425 privind
sanatatea si siguranta, precum si cerintele generale ale standardelor
EN166:2001; EN170:2002; EN172:1994+A1:2000+A2:2001

Declaratie de conformitate UE Textul comp\el al Declaratiei de

UA

EE

mis késitleb mis vastavad M, U-

IHCTpYKUiA 3 ekcnnyaraviii 3acoBy 3axvcTy o4eit, o
OCHOBHYIM BUMOTaM LLOAIO 3A0POB'A Ta Geanekn PETMAMEHTY (€C)
2016/425 Ta 3aranbHum Bumoram crakaapry EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001

te UE este disponibil la : www.stihl.

-Aceasta protectie oculara apara impotriva mai multor factori de pericol
intalniti in industrie, in laboratoare, institutii de invatamant, activitati de
bricolaj etc., care pot réni ochii sau pot deteriora vederea, cu exceptia
radiatiilor nucleare, a razelor X, a fasciculelor laser si a radiatiilor infrarosii
(IR) de temperatura joas, emise de anumite surse.

-Aceasta protectie oculara este rezistenté Ia lovituri, dar nu apara impotriva
tuturor pericolelor de natura mecanica, de exemplu, pietre de polizor rupte,
proiectile de mare viteza, dispozitive explozive sau metal topit.
-Asigurati-va intotdeauna ca produsul complet este potrivit in scenariul

de utilizare dat. Protectia oculara apara purtatorul numai dacé selectia,
instruirea, utilizarea si intretinerea au fost realizate corect. Ori de céte ori
va puneti sau va dati jos ochelarii de protectie, tineti-i cu ambele maini.
-Protectia oculard nu trebuie s aiba proeminente, margini ascutite sau
alte defecte, care pot provoca disconfort sau vatamari in timpul utilizarii.
Asigurati-vé ca ochelarii vi se potrivesc si sunt asezati corect i sigur, cat
mai aproape de cap, astfel incat s& nu se miste usor. Purtati-i pe toata
durata expunerii, inlocuiti-i daca este cazul.

-Pentru a reduce riscurile de vétamari oculare, care, daca nu sunt evitate,
pot duce la accidentarea gravé a purtitorului, mergand pana la vatamari
iremediabile. Verificati ochelari: in anumite medii se pot aburi. in aceasta
situatie opritf lucrul. Atunci cand puteti parési in siguranté zona, contactati
supervizorul.

WM TPalIHO A HABPEAST Ha Mposepere, Aan
33 041 MOXe f1a CE 3aMbINN B ONPEesNIeH CPEMIY; aKo Ce MOSIBY 3aMbr-
nsiBaKe, cnpere 3agadara unu Koraro e naro

pectati cu strictete de utilizare! Orice utilizare de protectie
oculara necesita infelegerea corecta si respectarea stricta a acestora

i €C. MosHwiA Texct [lexnapauii sianosiaHocTi
0 AoCTYNHWiA 3a anpecoro: www.stihl.com/conformity

SE (EL) 2016/425 olulistele tervisekaitse- ja ohutusnéuetele ning standardi
EN166:2001; EN170:2002; EN172:1994+A1:2000+A2:2001 lildnSuetele

ELi ELi on téies mahus
saadaval jargmisel aadressil: www.stihl.com/conformity

- Need silmakaitsevahendid on ette nahtud kaitseks mitmesuguste ohtude
eest, mis esinevad t6dstuses, laborites, haridusasutustes, isevalmis-

wo
3aKnagax, nia Yac CamocTiiHOi POBOTH TOWO Ta MOXYTb NPU3BECTH
710 NOLIKOZKEHHS O4eii a0 NOTIPLUEHHR 30PY, 33 BUHATKOM SAEPHOTO,

- Lleih 3aci6 3axuCTy 04eit pU3HaUeHO AN 3aXUCTY BIA PiaHiIX HeGeanek,
B ranyai

(DIY) jne, mis véivad kahjustada silmasid v3i kahjustada

nagemist, kusjuures valja on arvatud tuumakiirgus, rontgenkiirgus,

laserkiired ja madalatemperatuuriline infrapunakiirgus (IR), mida kiirgavad
allikad.

Lv

acu aizsarga lietoSanas instrukcija, kas atbilst REGULAS (ES) 2016/425
veselibas un drosibas pamatprasibam un standartu EN166:2001,
EN170:2002, EN172:1994+A1:2000+A2:2001 visparigajam prasibam

ES atbilstibas deklaracija: ES atbilstibas deklaracijas pilns teksts ir
pieejams Saja interneta adres: www.stihl.com/conformity

-Sis acu aizsargs ir paredzéts aizsardzibai pret dazadiem apdraudgju-
miem, kas ir sastopami, pieméram, riipnieciba, laboratorijas, izglitibas
iestades un DIY (‘dari pats’) darbibas, un var izraisit acu traumas vai
redzes as iznemot lazera
starus un zemas temperatiiras infrasarkano (IS) starojumu, ko izstaro avoti

-Acu aizsargs ir triecienizturigs, tomér neaizsarga pret visiem triecienu

pHOIO itcbpaviep! ar zemu temperataru.
wo pHUMA on [66gikindel, kuid see i kaitse kbikide [66giohtude
- [laHwii 3aci6 3axVCTy Oweil € yaapocTiiiki, NPoTe BiH He 3axwae Bin kildude, kil vai

YCiX MOXIMBUX y1apiB, 30KpeMa Bif BNNMBY NOAPIGHIOBANLHIX Wrlichy-
BanbHIX KPYTiB, yNaMKiB, LLIO NETSITb Ha BENWKIiA WBNAKOCTI, BUBYXOBIX
NpUCTPOiB 60 Po3NNABNEHOro MeTany.
- 3aBXau NepeBipsTe NPUAATHICTL FOTOBOTO BUPOBY A0 BUKOPUCTAHHS,
MpaBANbHWIA NGIP, HABYAHHS, BUKOPUCTAHHS Ta BIANOBIAHE 0BCYTOBY-
BaHHs € 7 ans 3aXUCTY KOpUCTyBaYa
3a 4ONOMOTOI0 3acoBy 3aXVICTY ONeit. 3aBXAV BUKOPUCTOBYiiTE 0BMABI
PYKV NiA Yac HaAAraHHs Ta 3HIMaHHA OKynapis.
- Bacib 3axuCTy oveil He NOBUHEH MaTV BUCTYNIB, FOCTPYX KPAiB Ta iHWIMX
AechexTiB, Wo MOXYTb CIPUUMHUTH AMCKOMADOPT a60 TPaBMy Mis Yac

il i o okynsipn Ta HapiiiHo npy-
NAFAIOTS, O 3a6e3NeYeHO MiHIManbHY KINbKICTb MPOMKKIB MiX OKynsipamu
T4 FON0BOI, @ TAKOX y TOMY, LLIO X BAXKO 3PYLUMTI 3 MICUST; HOCITb iX Ha
BCiX eTanax poBOTY; 3AMIHIONT 3a HEOBXIAHOCTI.
- LL|06 3HUM3MTI pHaVku, OB'si3aHi 3 HeBeaneKok ANsi ovelt, Aka, SKILO
il He YHVIKHYTI, MOXe NPU3BECTI 10 CepiiosHIX TpaBm abo 3asaat
He:aBoporHol LIKOZW KOPUCTYBaYY, OFNAHETE aac|6 saxvicry ovei, wo

eest, nt
eest

- Veenduge alati, et kasutamiseks sobib kogu toode. ige valik, koolitus,
kasutamine ja asjakohane hooldus on olulised, et silmakaitsevahend aitaks
kasutajat kaitsta. Prillide pahe panemiseks ja eemaldamiseks kasutage
alati molemat katt.

- Silmakaitsevahend on véljaulatuvate osade, teravate servade jm defek-
tideta, mis vGivad ajal V6 vigastusi
Veenduge, et prillid sobivad péhe Gigesti ja turvaliselt, et see sobiks pea
timber tihedalt ega tule kergelt peast &ra; et neid kantakse kogu vastava
166 aja; vajaduse korral tuleb need valja vahetada.

- ohtude mis jatmise
korral vaivad pohjustada tosiseid vigastusija voi kasutajat pusivalt

ko izraisa, pieméram, slipripu sadalisanas, liela atruma
izmesti priekSmeti, spradzienbistamas ierices un izkusis metals.
-Vienmér pa adajums ir piemérots

LT

Akiy apsaugos priemones naudojimo instrukcia, atitinkanti esminius RE-
GLAMENTO (ES) 2016/425 sveikatos ir saugos reikalavimus ir bendruo-
sius standarto EN166:2001; EN170:2002; En172:1994+A1:2000+A2:2001
reikalavimus

ES atitikties deklaracija: Visa ES atitikties deklaracijos teksta galima rasti
svetaingje www.stihl.com/conformity

-3i akiy apsaugos priemon yra skirta apsaugoti nuo jvairiy pavojy, su
kuriais galima susidurti jvairiose pramonés, laboratorijos, Svietimo jstaigos,
Jpasidaryk pats" tipo veiklose ir kitose aplinkose, kai tokie pavojai gali P
Zeisti akis arba pakenkti regéjimui, isskyrus ent-

DK

Brugsanvisning til gjenvaern, der er i overensstemmelse med de
vaesentlige krav til sundhed og sikkerhed i henhold til EU-forordning
2016/425 og de generelle krav i standard EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001

SE

Bruksanvisning for 6gonskydd som uppfyller de vésentliga kraven
for halsa och sakerhet | FORORDNING (EU) 2016/425 och med
de allménna kraven i standarderna EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001

EU- EU.
fulde ordlyd kan ses her: www.stihl.com/conformity

- Dette gjenvaem er beregnet il beskyttelse mod forskellige farer, som kan

EU-fi ki Denna EU-férsakran om Gverens-

om
finns pa: www.stihl.

- Detta 8gonskydd &r avsett for skydd mot diverse faror som man kan
utsattas for inom industrin, laboratorier, utbildningsinstitutioner, hemma-
osv. som kan leda till skador pa 5gonen eller forsamra

opstai gor det
selv aktiviteter osv., der kan medfore eller af synet,
af nuklear svaung, ronigensraler, lasersiraler og infrarod

geno spindulius, lazerio spindulius ir Zemos temperatiros \nlraraudomuu
spinduliy (IR) spinduliuote, kurig skleidzia zemos temperatiros altiniai
-Akiy apsaugos priemoné yra atspari smagiams, tatiau ji neapsaugos nuo
tokiy stipraus smigio pavojy kaip iSsviesti suskile Slifavimo rato gabalai,

vai viss
lietoSanai. Pareiza izvéle, apmaciba, lietosana un atbilstiga apkope ir
svariga, lai acu aizsargs palidzétu pasargat lietotaju. Acu aizsargu vienmér
uzlieciet un nonemiet ar abam rokam.

-Acu aizsargam ir jabiit bez izvirzfjumiem, asam malam un citiem defek-
tiem, kas var izraisit diskomfortu vai traumas lietosanas laika. Nodrosiniet,
lai acu aizsargs piegul pareizi un drosi, samazina spraugas pie galvas un
nav viegli parvietojams, tiek lietots visos attiecigas ietekmes periodos un
nomainits péc nepieciesamibas.

-Lai mazinatu ar acu apdraudgjumiem saistitos riskus, kas, ja netiek
noversti, var izraisit nopietnas traumas un/vai neaigriezenisku kaitgjumu

ee voib teatud
uduseks minna; ku toode Iaheb uduseks, peatage lesande titmine voi
tegevus. Kui see on turvaline, valjuge tovalalt ja vétke iihendust oma
juhendajaga.

- Rangelt tuleb jargida kasutajajuhiseid! Silmakaitsevahendi mis tahes

rotectia oculara se va utiliza numai cu destinatia

HanpasyTe, u3nEaTe OT 30HaTa U Ce CBbPXETe C HaZ30PHHS! OpraH.
-Cnengaiite CTPUKTHO Ha Bcﬂko

Nu modlfca!l niciodata proiecﬂa oculara.

mtegrala a de utilizare a protectiei oculare si/

Ha NpeANasyTens 3a 04/ UINCKBA MAHOTO cnas-
BaHe Ha Tean UHCTPYKLVM. MPOTEKTOPLT 3a 04M TpﬂGBa a ce wanonasa
camo 3a nocoveHata Len. HuKora He NpoMeHsiiTe v He MoavdMuvpaiTe
npuTekTopa 38 04M.

Ha BoMKM sa Ha Toaw npoTex-
rop 32 04M W/INM HENPABOMEPHOTO HOCEHE Ha LANIOCTHIA NPOAYKT Npe3
BOUNKY NIEPUIOAV HA eKCTIOSVLIS MOXKE A2 NOBNIMe HEGNATONPUATHO Ha
3paBeTo Ha NOTPeGHTENs, MOXe f1a AOBEAE A0 TEXKO UMM KUBOTO3ACTPA-
wapauo 3a6onsiBaHe N TpanHo yBpexaaHe.

NOAAPBLKKA HA MTPOTEKTOPA 3A 041

~Toau NPOTEKTOp 3a 04t TPAGEA Aa Ce CHXPAHABA Ha CYXO MACTO, 3alliTe-
HO OT NPAKa CITbHUEBA CBETNMHA 1 ABPa3UBHI XUMUKANY.

-MpoTeKTopLT 38 04V TPAGBA Aa ce NoUMCTEA C BoAa. VianonasaiTe kupna
663 BNACUHKI 1 BHUMATENHO NOACYLUETE 0GeKTHEa.

~MIPOTEKTOPLT 38 044 MOXE Aa Ce AesMHAEKLMPA CbC CNaBO KOHLEHTPU-
paH npenapar, cMeceH ¢ Boja. V3non3aHwsT npenapar He TpaGea aa
ApasHu koxara.

_IpOTEKTOPLT 3a 04Y TPAGBA A Ce TPAHCMIOPTUPA B YAHTATa, B KOSTO @
614N MbPBOHAYANHO AOCTABEH.

-KaKTo 1 BOKY ApYTU 3aLIMTHM IPORYKTH, EKCTINIOATALMOHHHAT XUBOT

Ha NPOTEKTOPA 3a 04Vt 3ABUCH OT BUA HA YNOTPEGA, FPYKY, NOAAPHXKA U

yonosws Ha wnw noepene 3a 041
TpsiGea Aa ce cMeHW. AKO pamKkaTa Unu fewara ca noBpeaeHu, 3aMeHete
uenus npoaykT. Mpenop: ounnara pa ce 8

Kanb WM B OPUTVHANIHATA ONAKOBKA, KOTATO He Ce UaNON3eaT. Bba Beekn
Cnyuai NPORYKTLT TpAGBA 4a GbAae 3aMeHeH Cea Mepo oT 2 TOANHA.

MAPKUPOBKA HA PAMKATA
787+ UB/UBS: ANSI cTangapt

CSA 794.3: Karacky cTanpapt

ST: STIHL; uaeHTUcMKaLms: Ha npoussoauTens
EN166: Homep va EN cranaapra

FT: Hucko i
55/-5°C

CE: Esponeicku cTannapt

UKCA: crannapt

(45m/s) npu Temneparypu

FT: Yaap co Hu3ok (45 m/s) npu Ha
Temneparypu o 55/-5°C

CE: Esponckv cTanaapa

UKCA: OBeauteTo Kpancteo cranaapa

O3HAKY HA NEKUTE

ST: STIH; Haaus Ha npoussouTenor
2C-1.2: Oawaka 3a Ha YB-3p:
Ha Gowte

5-3.1: Osaka 3a wnTpauvja Ha oaBNIecok oA CorvesyTe 3pau (6e3 IR
crneundmkaumja)
1: Knaca 1 ontuuku keanutet (Ha]awcok onThku crannapn)
FT: Yaap co H13ok m/s) npu

, o Ao6po

MAPKUPOBKA HA NELLIATA
ST: STIHL; uaeHTucUKawLms: Ha npoussoauTens

2C-1.2: Homep wa ckanara Ha UV unTbpa, ¢ 106po pasnosHasare Ha
ugeroBete

1: Homep Ha ckanara Ha cribHueBws oTonachk (Gea IR cneuvdukauvs)
nTH4HO KatiecTao Knac 1 (ali-B1cok onTuen cTaHAapT)

FT. Hucko (45m/s) npu Temneparypu
55/-5°C

787+ UB/UBS: ANSI cTangapt

CE: Esponeiicku cTannapt

Temnepatypu o 55/-5°C
287+ UB/UBS: ANSI

CE: Esponcku craHaapa

UKCA: OBepunero Kpancteo cranaapa

Mpeaynpenysatse!
1. [loKonky € NoTpeGHa 3alUTHTA O YECTUKH CO rorema Bp3uka npu
€KCTPEMHY TeMMepaTypw, Toralw MIBPAHNOT WTMTHUK 33 YW TpeGa Aa

61ae O3HaueH o Gyksata ,T" BeAHaLU N0 GykBaTa 3a 03HaKa Ha OTNOPHOCTA
Ha yaapw, Ha npumep FT un BT. Ako 03HaKaTa 3a OTNIOPHOCT Ha yAap

He @ AMPEKTHO NPOCrIeAeHa co Gykeara , T, WTUTHAKOT 3a 04 TpeBa

/@ ce KOPYICTM 33 YecTHIKM CO ronema Gpauta CAMO MPY COBHA
TEMMEPATYPA

2. [lokonky Hewma oaHakm F unin B Hil Ha niekuTe, W Ha pamkaTa, Toraus
HYICKOTO HUBO Ha 3aLLTUTA C& NPUMEHYBA 33 LIENOCHHOT LITMTHUK 33 04l

3. LLITUTHUKOT 3a 04 € OTTIOPEH Ha YAaPH, HO AAOKOTIKY MO/ HErO Ce HocaT
ounna 3a BuA, MOXe Aa AojAe 10 NPEHOC Ha curaTa Ha yAapoT Ha ouunara
33 BUA 1 KOPYICHUKOT 1 GVe U3NOXEH Ha NOTEHUM]ANHa ONacHOCT.

4. MarepujanuTe KOMILITO Cé KOPUCTAT 3a U3PABOTKA Ha OBO WTMTHK 32
04V MOXAT 1a NPeAV3BNKAaT anepricka peakuvja Ha KoxaTa kaj oBpeneH
KopycHMLM. [IoKOfIKy Ce 3aGeexyt kakaa Guo anepricka peakivja, BeaHalu
KoHCynTUpajTe ce co nexap

5. He ce npenopatiyBa KpajHHOT KOPUCHUK CaMOCTOHO A i MeHyBa nekuTe.
6. Kora Aojae A0 nojasa Ha AyNuuka, rPEGHATUHY WNW OLLTETYBaNA Ha
pamkaTta Unu nekuTe, BeHaL OANOXeTe ro NPOM3BO/OT U 3aMeHeTe ro

co HoB

7. Hema 0CTanHu AOAATOLM UM PE3EPBHI AENOBM 3a 0BO] LUTUTHUK 33 OUM.

NO

Bruksanvisning for oyevern i trad med de grunnleggende kravene for
helse og sikkerhet i forordning (EU) 2016/425 om personlig vereutstyr og
med de generelle kravene i standardene EN 166:2001, EN 170:2002, EN
172:1994+A1:2000+A2:2001

UKCA: crannapt

Mpeaynpexaexue!
1. AKO Ce M3UCKBA 3aLLMTa CPelLly BUCOKOCKOPOCTHY YaCTULM MPM eKCTPEM-
Ha TemnepaTypa, uaBpaHNAT NPOTEKTOP 3a 04V TPAGEA fa GbAe MapKvpaH
¢ Bykeata ,T* HenocpeacTBeHo cnep Gyksata Ha ynapa, T.e. FT unu BT,
Ao ynapHata FumBhee

oT Bykeara T, NPOTEKTOPLT 3a 04M TPABBEA Aa Ce U3NON3BA CAMO CPELLY
BYMCOKOCKOPOCTHY YacTUumM CAMO npu CTAHA TEMMEPATYPA.

2. Ao cumBomTLT F viu B He € 06l KakTo 3a OKynsipa, Taka 1 3a pamKara,
TOrasa i0NHOTO HUBO CE OTHACA 3a MbIIHMS MPOTEKTOP 3 O4M.

3. pOTEKTOPLT € YCTOMUYB Ha YAap, HO ako NOJ 3ALUNTEHOTO OKO Ce
HOGAT NPEANMCaHY 04MNa, Toii MOXe Aa OKaxXe Bb3feiiCcTBIe, KaTo No To3n
HauvH [1a Cb3aaae ONacHoCT 3a noTpebuTens.
4. 3a

Ha Toan 3a 0um,
MoraT Aa NPUYMHAT NOAATNIMBOCT KbM anepruymu peakumu. Ako ce Habnio-
[laBa HAKAKBA PeaKLs:, He3aBaBHO TPAGEA A Ce NOTbPCH ChBET OT NeKap.
5. He ce npenopyea KpaiiHuTe NOTPEGUTENM A2 CMEHAT NeLiuTe camy.

6. Ako 0 pamKara unn neu.laTa Ma AynuviLu, HAAPackaHy ca Wi noBpe-

nenw, monsa
7. Hama Hanuim aKoecoapM VN pe3epBHM 4acT! 3a TO3N NPOTEKTOp
33 04m.

Fl

Jotka ovat asetuk

(EV) 2016/425

terveytté ja
EN166:2001, EN170:: 2002 Ja EN172 1994+A1:2000+A2:: 2001 ylelsten
vaatimusten mukaiset

ectd a complet pe toat durata expunerii pot
afocta negativ sanatates purtéitorului, pot duce la afectiuni grave, pot pune
in pericol viata sau pot provoca dizabiltati ireversibile.

INTRETINEREA OCHELARILOR DE PROTECTIE

-Acesti ochelari de protectie trebuie pastrafi intr-un loc uscat, ferit de actiu-
nea directa a razelor soarelui si de substantele chimice abrazive.
-Ochelarii de protectie se curata cu apé. Folosi o carpé féra scame.
Tamponati lentilele pentru a le usca.

-Ochelarii de protectie se pot dezinfecta cu detergent delicat dizolvat in
apa. Se va folosi un detergent care nu rita pielea.

-Ochelarii de protectie trebuie transportati in husa in care au fost livrai
~Ca la orice alt produs de protectie, durata de utilizare a ochelarilor

de protectie depinde de tipul utilizaril, de ingrijire, de intretinere si de
conditille de pastrare. Ochelarii de protectie zgariati sau deterioratj trebuie
inlocuifi. Daca se deterioreaza rama sau lentilele, inlocuij intregul articol.
Va recomandam sa péstrati ochelarii si vizoarele de protectie in huse
corespunzatoare sau in ambalajul original atunci cand nu sunt in uz. In
toate cazurile, produsul trebuie inlocuit dupa 2 ani.

MARCAJ PE RAMA

787+ Standard ANSI

CSA Z94.3: Standard canadian

ST = STIHL; identificatorul fabricantului

EN166: Numéirul standardului EN

FT: Impact cu energie mica (45ms) interval de temperaturi 55/-5°C
CE: Standard european

UKCA: Standard Regatul Unit

MARCAJ PE LENTILA

ST: STIHL; identificatorul fabricantului

2C-1.2: Numéirul pe scara UV, cu redarea buna a culorilor

5-3.1: Numar de filtru antireflex (fara specificatie IR)

1: Clasa de calitate optica 1 (cel mai ridicat standard optic)

FT: Impact cu energie mica (45m/s) interval de temperaturi 55/-5°C
287+ UB/UBS: Standard ANSI

CE: Standard european

UKCA: Standard Regatul Unit

Avertizare!
1. Dacé este necesara protectia impotriva particulelor de mare viteza la
temperaturi extreme, se vor alege ochelari de protectie cu marcajul ,T"
imediat dupa litera corespunzatoare categoriei de impact, adica FT sau BT.
Tn cazul in care categoria de impact nu este urmaté de litera ,T", ochelarii
se vor folosi drept protectie impotriva particulelor de mare viteza NUMAI
LA TEMPERATURA CAMEREI.

2. Daca rama si ocularul au simboluri F sau B diferite, se va considera ca
ochelaril, ca intreg, au nivelul mai mic.

3. Ochelarii de protectie rezista Ia lovituri, dar daca sub acestia purtati
ochelari de vedere, impactul se poate transmite si vé poate pune in pericol.
4. Materialele din care sunt confectionati ochelarii de protectie pot provoca
reactii cutanate alergice purtétorilor cu predispozifie. Dacé observati o
reactie de orice fel, adresati-va imediat unui medic.

5. Nu se recomanda ca utilizatorii sa inlocuiasca personal lentilele.

6. Daca rama sau lentila este ciobit, zgariata sau deteriorata, aruncati
imediat produsul si folositi unul nou.

7. Pentru acesti ochelari de protectie nu sunt disponibile accesorii sau
piese de schimb.

IS

B NeBHIX 1y P MnUHIT

BUKOHHHS! 3aBAAHHS aG0 onepaLlii. AkILO Lie 6ear|e~4ho 3anuwe pobode

MiCLe Ta 3BEPHITLCS A0 KEepiBHMKA.

- UiTko A0TPUMYiiTECH IHCTPYKLIi/ AN KopuCTyBaval BUKopucTaHHs

3aC06Y 3AXUCTY O4elt BUMAraE NOBHOTO PO3yMiHHS i HITKOTO AOTPUMAHHS

WX IHCTPYKLMA. 3aci6 3axvCTy O4eit Cia BUKOPUCTOBYBATH NNLLE B

YKasaHWX Linsix. Y KOOHOMY pasi He aMikioiiTe Ta He MoaudikyiiTe sacio

3axvicTy ovein.

- HeQloTpuMaHHs BCix IHCTPYKLIA LLOAO BUKOPUCTAHHS! LibOTO 3acoBy

3aXVICTY 0vell Talabo HEHANEXHE HOCIHHS! TOTOBOTO BUPOGY Ha BCiX

eTanax poGOTM MOXe HEraTUBHO BNNMHYT Ha 3A0POB'S KOPUCTYBaYa,

NPU3BECTU /10 BAXKOI XBOPOGU, HeBeanekm Ans KUTTA abo NoCTiiHOi

BTpaTH NpaLieaaTHoCTI.

OBCYFOBYBAHHS 3ACOBY 3AXUCTY OYEW

- Lleih 3aci6 3axucty odeit cnia 36epirati B CyxoMy MiCLi, 3axuiieHOMY Bin

MIPSIMIX COHSIMHUX POMEHIB Ta A6PaIMBHIX XiMiHHIX pevonu
Boau.

hul tuleb juhiseid taielikult mdista ja rangelt
jargida. Silmakaitset tohib kasutada ainult ettenahtud otstarbel. Arge
kunagi muutke ega tehke simakaitset imber.

- Kogu ajal selle koikide juhiste
eiramine ja/vGi kogu toote kandmine noudeid eirates vGib kahjustada kasu-
taja tervist, pohjustada tosiseid vGi eluohtlikke haigusi voi piisiva puude.
SILMAKAITSEVAHENDI HOOLDUS

- Seda silmakaitsevahendit tuleb hoida kuivas kohas, mis on kaitstud
otsese pii ja i eest

- Silmakai tuleb veega. Kasutage
patsutage l4éts Gmalt kuivaks.

- Silmakaitsevahendit vGib desinfitseerida veega segatud 6ma pesuvahen-
diga. Kasutatav pesuaine ei tohi nahka arritada.

- Silmakaitsevahendit tuleb teisaldada selle originaalkotis.
- Nagu ka koik teised kai id, sltub ka si

siga i

lappi ja

kasmu'

lietotajam. acu aizsarga noteiktas vidés; aizsvisanas
gadijuma partrauciet uzdevuma vai darbibas izpildi. Izejiet no zonas un
sazinieties ar uzraugu (kad varat to izdarit drosi).

-Stingri ievérojiet norades lietosanas instrukcija! Jebkura acu aizsarga
lietoSanas gadijuma ir pilniba jaizprot un stingri jaievéro s norades. Acu
aizsargu drikst izmantot tikai noraditajam nolikam. Nekad nemainiet un
neparveidojiet acu aizsargu.

~Neievérojot visas norades par & acu aizsarga lietosanu un/vai nepareizi
valkajot pilno izstradajumu visos attiecigas ietekmes periodos, var negativi
ietekmét lietotaja veselibu, izraisit smagas vai dzivibai bistamas slimibas
vai neatgriezenisku invaliditati

ACU AIZSARGA APKOPE

-Sis acu aizsargs i jaglaba sausa vietd, kas ir pasargéta no tiesiem saules
stariem un abrazivam kimikalijam.

-Acu aizsargs ir jatira ar Gdeni. Ar dranu bez pliiksnam viegli notiriet lscu
-Acu aizsargu var dezinficat ar vieglu mazgasanas lidzekli, to sajaucot ar
deni. Lietotais mazgasanas lidzeklis nedrikst kairinét adu.

- Acu aizsargs ir japarvada soma, kura tas sakotnéji tika piegadats.

- Acu aizsarga (tapat ka visu citu aizsarglidzeklu) darbmiiza iigums ir atka-
1igs no lieto3anas veida, kopsanas, apkopes un glabasanas apstakliem.

- 3aci6 3axvicTy ovei cnia
Te TkaHMHy 663 BOpCY, OB 0BEPEXHO BUTEPTH NiHI HACYXO.
- 3aCi6 3aXVICTy O4ei MOXHa AE3iHDIKYBaTH 33 AONIOMOTOI0 MSIKOTO MHIONO-
0 33C0By, MILLIAHOTO 3 BOAOIO. MYIOUMIA 3aCIS, WO BUKOPUCTOBYETHCA, He
NOBUHEH NOAPA3HIOBATH WKIDY.
- 3aCi6 3aXVICTy Ovel CIA TPAHCIOPTYBATH B CyMu, Y S/t BiH nocTavaecs.
- 51K i ANt BCIX IHLIMX 3AXVCHUX BUPOGIE, TEPMiH CnyXG¥ 3acoBy 3axvcTy
Ouelt 3anexuTs sig TNy nomnsny, Ta ymos
i i i ¥ 3Ci6 3axucTy ovelt cnid 3a-
MIHATU. Y pasi NOLIKOAXEHHS ONpasy aB0 MiH3 3aMiHITL yBeck Bupib. Konu
OKYAPU 360 IAKPUTI OKYIAPH HE BUKOPYICTOBYIOTLCA, PAANMO 36EpiraTH ix
y yTnsipi abo 8 ynaoeui. Y Gyas-sikomy pasi
BUPIG CNIA 3AMIHWTH Hepe3 2 POk BUKOPHUCTAHHS.

MAPKYBAHHS OMPABU

787+ ANSI crarpapt

CSA Z94.3: KaHanchkuit cTaHaapt

ST: STIHL; inexTucikais BupoGHHKa

EN166: Homep cTawapry EN

FT: BANMB Manoi noTyXHOCTI (45 M/C), Kpaiiki 3HaveHHs Temneparypu:
8in =5 10 55 °C

CE: EBponelicbkuin cTanaapt

UKCA: Benutka BpuTaris cTaHaapt

MAPKYBAHHS NIH3

787+ UB/UBS: ANSI cTanaapt

ST: STIHL; inexTucikais BupoGHuKa

2C-1.2: Homep 3a WKanoio YO-GinbTpie, 3 XOPOWMM PO3NiaHaBaHHAM
Konbopie

5-3.1: Homep 3a WKanok inbTpie CoHsHUX BIABNVCKiB (Gea 14-crie-
uvdpikaui)

1 KNac ONTUUHOI SKOCTI 1 (AL ONTUUHWIA CTaHAEPT)

uieb vélja vahetada. Kui raam voi ob]ektuv
on kahjustatud, vahetage vélja kogu toode. Soovitame prille hoida sobivas
vutlaris vai originaalpakendis, kui neid ei kasutata. Igal juhul tuleb toode
kahe aasta pérast valja vahetada

RAAMI MARGISTUS

787+ ANSI standard

CSA Z94.3: Kanada standard
ST: STIHL; tootja tunnus
EN166: EN standardi number
FT: Madal jamaju (45 m/s)
CE: Euroopa standard

UKCA: Suurbritannia standard

55/-5°C

LAATSE MARGISTUS

787+ UB/UBS: ANS standard

ST: STIHL; tootja tunnus

2C-1.2: UVHiltri skaala number koos hea vérvituvastusega

5-3.1: Paikesepimestusfiltri skaala number (ima IR-spetsifikatsioonita)
1: Optiine kvaliteet, klass 1 (kbrgeim opline standard)

apéts vai bojats acu aizsargs ir jinomaina. Ja ramis vai léca ir bojata,
aizstajiet visu izstradajumu. Nelietosanas perioda ieteicams brilles glabat
piemeérota futral vai originlaja iepakojuma. Jebkura gadijuma produkts ir
janomaina péc 2 gadiem.

RAMJA MARKEJUMS

787+ ANS| standarts

CSA Z94.3: Kanadas standarts

ST: STIHL; razotaja identifikacija

EN166: EN standarta numurs

FT: zemas energijas trieciens (45 m/s) galéjas temperataras 55/-5 °C
CE: Eiropas standarts

UKCA: Apvienota Karaliste standarts

LECU MARKEJUMS

787+ UB/UBS: ANSI standarts

ST: STIHL, razotaja identifikacija

2C-1.2: UV filtra skalas numurs, ar labu krasu atpazisanu

5-3.1: saules atspiduma filtra skalas numurs (bez IR specifikacijas)
1: optiskas kvalitates 1. klase (augstakais optikas standarts)

FT: zemas energijas trieciens (45 m/s) galéjas temperataras 55/-5 °C

igam dalinam galéja

FT: Madal (45 mis) 55/-5°C CE: Eiropas standarts
CE: Euroopa standard UKCA: Apvienota Karaliste standarts
UKCA: Suurbritannia standard

Bridinajums!
Hoiatus! 1. Ja nepiecies Tba pret &
1. Kui on vaja kaitset eest, tuleb ara, izvéletajam acu

valitud silmakaitsevahend margistada tahega T kohe pérast I6gi tahte,
stFT voi BT. Kui I56gi mérgistustahele ei jargne vahetult taht T, tohib
silmakaitsevahendit kasutada vaid kaitseks suurel kiirusega osakeste eest
AINULT TOATEMPERATUURIL.

2. Kui siimbol F vGi B ei ole nii okulaari kui ka raami puhul sama, kehtib
alumine tase kogu snmakansevanenm korral.

3.

FT: Bnnve Manoi noTyxHocTi (45 W/c) 3a kpaitHix sHaveHs paryp
8in =5 10 55 °C

CE: EBponelicbkuin cTanaapt

UKCA: Benutka BpuTaris cTaHaapt

MonepenxenHs!

1. SAKWO NOTpiGeH 3axvcT Bia 4acTuHok 3a

HWX TemnepaTyp, BUBPaHHiA 3aCIG 3aXKCTY O4eit Mae ByTu nosHadeHMin
nitepoto «T» oapaay Nicns NiTepw Ha no3HaueHHs BNnuBY, 10670 FT abo
BT. SIKW0 nicns NiTepy Ha nosHadeHHs oy e cnmys nitepa «T», pa-
HWiA 3aci6 3axVICTy oveit cnin
Cacrimion ALE 5 KIMHIATHOT TEMNEPATYPI.

2. Aikuwo cumeon F aBo B He CTOCYETLCA OAHOYACHO MiH3 Ta ONpasH, Tofi
110 FOTOBOTO 3aC0GY 3AXMCTY 04eit 3ACTOCOBYETLCS IHAUEHHA HIKHOTO
pigs.

3. 3aci6 3axvCTy 0vel € YAapoCTIlikiM, MPOTe AKLLO MiA 3ac0GOM 3axUCTy
04elt OASITHEHO OKYNSIPU /NS MOKPALLIEHHS! 30py, BOHW MOXYTb Nepefasari
YAapu, CTBOPIOKY TUM Camitm HeGeaneky Ansi Bnackika.

4. Marepiani, Lo BUKOPUCTOBYIOTLCS! B LibOMy 3aCOBi 3aXUCTY ovelt,
MOXYTb BUKTIMKATY anepriuHy PeaKLito WKIpU Y CXANbHIX A0 LbOro
KopyICTYBaUiB. FIKILIO CIOCTEPIraETbCA Gyb-Aka peaKLiis, Cia HeraiiHo
3BEPHYTUCS 3a NOPA/OK A0 NiKapsi.

5. KiHUeBi KopucTyBatii He noBuHHi nikan.

6. 3a HasBHOCTI OTBODI, MOAPANUH aG0 NOLIKOKEHD Ha ONpaBi aGo
niHaaX Crif HeraiiHo NPUNUHUTI BUKOPUCTAHHS! BUDOBY i 3aMIHATH 10T0
Ha HoBMIA.

7. [Ans Ub0ro 3acoBy 3axVICTy Ouell He NepeaayeHo akcecyapie ato
3anacuX 4acTuH.

RU

Leidbeiningahandbok fyrir augnhlifar | samraemi vio krdfur um
heilsu og 6ryggi REGLUGERD (ESB) 2016/425 og med almennum krofum
stadalsins EN166:2001; EN170:2002; EN172:1994+A1:2000+A2:2001

ESB: ESB: ma finna i heild

— Denne

EU Hele teksten i EU er EU EU.
tilgiengelig pa: www.stihl.com/conformity sen koko teksti on www.stihl

skal brukes som mot fa-  -Nama on tarkoitettu erilaisilta vaaroilta, joita
rer som oppstar i industri, esiintyy h

o0 ugnenae 0g som kan skade oyet eller pavirke synet. Den beskytter ikke
straling, og infrared straling

ved lav temperatur som sendes ut av kilder med lav temperatur.

— @yebeskyttelsen er stotsikker, men den beskytter ikke mot alle stotfarer,

for eksempel fragmenter fra slipehjul, prosjektiler i hoy hastighet, eksplosi-

ve enheter eller smeltet metall.

— Pase alltid at hele produktet er egnet for bruksomradet Riktig utvalg,

opplaering, bruk og for

beskytte brukeren. Bruk alltid begge hender nar du tar brillene pa og av.

— @yebeskyttelsen skal veere fri for utstikkende kanter, skarpe kanter og

andre defekter som kan fore til ubehag eller skader under bruk. Kontroller

at brillen har god passform med minimal avstand til hodet, og at den ikke

kan losne lett. Den ma brukes nar du er eksponert, og den ma byttes

ved behov.

— For & redusere risikoene knyttet il oyefarer som, hvis de ikke unngas,

kan forarsake alvorlig eller permanente skader. Det kan oppsta dugg pa

brillen i enkelte situasjoner. Hvis det gjer det, ma du avslutte oppgaven

eller operasjonen. Nar det er trygt a gjere det, ma du forlate omradet og

kontakte en leder.

~ Folg bruksanvisningen! For & bruke brillen ma du forsta og falge bruks-

anvisningen. Brillen skal bare brukes il de formalene som er beskrevet her.

Brillene mé aldri endres eller modifiseres.

— Hvis bruksanvisningen ikke folges, eller hvis brillen brukes pé feil mate,

kan brukeren utsettes for alvorige risikoer som kan fore il alvoriig eller

sykdom eller

VEDLIKEHOLD AV BRILLEN

— Brillen skal oppbevares pa et tort sted, beskyttet mot direkte sollys og

slipende kjemikalier.

— Brillen skal rengjores med vann. Tork glasset forsiktig med en I6fri kiut.

— Brillen kan med et mildt reng blandet med

vann. Rengjeringsmiddelet ma ikke irritere huden.

— Brillen skal transporteres i etuiet den ble levert i.

— Som alle andre beskyttelsesprodukter, avhenger brillens levetid av type

bruk, vediikehold og oppbevaring. Briller med riper eller skader mé byttes.

Huis innfainingen eller glasset bl skadet, ma hele produkiet byttes. Vi

anbefaler at brillene oppbevares i egnet etui eller i

nar

silmaa tai

sinni & vefsloo: www.stihl

-bessi augnhlif er aeuuo m varnar gegn ymsum haettum, eins og i i6nadi,
o.fl. sem eru likleg til a0

o CPEACTBA 3AMTHI Ma3, COOTBETCTBYIOLLETO Oc-
HOBHbiIM TPEGOBAHMSM K OXDaHE TPy U TEXHIKE GEIONACHOCTH PernamenTa
(EC) 2016/425 n o6wmm TpeGosanusm ctasaapros EN166:2001; EN170:2002;
EN172:1994+A1:2000+A2:2001

[leknapauws cootaeTcTans EC: NONHbIii TEKCT AEKNapaLm o CoOTBeTCTaMMN
Hopmam EC no aapecy www.stihl

— [laHHOe CPEACTBO 3alMTHI Ma3

AN 3aWNTEI OT p:

tuksissa jne. ja jotka
Tuote ei

suojaa
laserséiteilts ja matalan [ampdtilan infrapunaséteilylta.
- Silmiensuojaimet ovat iskunkestavat, mutta ne eivéit suojaa kaikilta tor-
méysvaaroilta, kuten hiomalaikan palasilta, nopeasti lentavilta kappaleilta,
rajahteilts tai sulalta metallilta.
- Varmista aina, etté koko tuote sopii kayttitarkoitukseen. Asianmukainen
valinta, koulutus, kéyttd ja huolto ovat tekijsita, joiden toteutuessa
silmiensuojain suojaa kaytt4jad. Kayta aina molempia kisia suojalasien
laittamiseen ja poistaminen.
-Suojalaseissa ei saa olla ulkonemia, terévia reunoja tai muita vikoja, jotka
voivat aiheuttaa epamukavuutta tai vammoja kéyton aikana. Varmista, etta
suojalasit istuvat hyvin ja varmasti, niiden ja kasvojen valiin ei jaé likaa
tilaa eivatké ne siirry helposti paikaltaan; niits kaytetéan aina altistumisen
aikana; ne vaindetaan tanvittaessa.

silmiin riskejé, jotka
volvat aiheutta vakavia vammoja ja vahingoittaa kytt&jaa pysyvaisti
Suojalasit voivat sumentua tietyissa ymparistdissa; jos lasit sumentuvat,
keskeyta tehtéva tai toiminta. Kun se on turvallista, poistu alueelta ja ota
yhteytté valvojaan.
- Noudata tarkasti kéyttohjeita! Silmiensuojainten kéytts edellyttia naiden

skada augad eda skeroa sjon, med fyrir n:” aabor caom pymmsi"ff)

; | LA
rong ognnraurar () o oo o
ra snepHoro 3 nyeit, NasepHbIX nyqeit
-Augnhiifin hefur dlagsmtst6u, en hin mun ekki vernda gegn 6llum " e (K) wany

héggum, svo sem brotum Gr hahrada

teekjum eda fijétandi malmum.

~Vertu avallt viss um ad varan i heild henti binadinum. Rétt val, bjalfun,
notkun og videigandi vidhald er naudsynlegt pannig a6 augnhlifin hjalpi il
vi6 ad vernda notandann. Notio alltaf badar hendur til ad setja & og taka
af augnbinad.

-Augnhlifin skal vera laus vid allt fravarp, skarpar brinir ea adra galla
sem liklegir eru til a8 valda 6baegindum eda meidslum vi6 notkun. Gakktu
Gr skugga um ad augnbtnadurinn passi vel og tryggilega, a6 lagmarks bil
& vi6 h6f6ud og ad hann losni ekki audveldlega; sé avallt notadur 4 ollum
Gtsetningartimabilum; skipt Gt begar porf krefur.

~Til a6 draga Ur ahasttu i tengslum vid augnhaettur sem, ef ekki er fordast,
geeti valdio alvarlegum meidslum og eda varanlega skadad notandann.
Skosadu augnhlifina par sem ad méda getur komid & hana i akvednum
umhverfi; ef médumyndun 4 sér stad, stoovid verkefni eda adgerd. begar
6hastt er ad gera bad skal fara af svaedinu og hafa samband vio yfirmann.
~Fylgdu 4n Oll notkun
augnhlifarinnar krefst fulls skilnings og nakveemrar athugunar & pessum

4 adeins ad nota i peim tigangi sem tilgreindur

-Ef ekki er farid efir &llum leibeiningum um notkun pessarar augnmlfar og/

ohjeiden ja ehdotonta saa
kayttad vain y jaimia ei saa muokata  er. Breytu aldrei augnhiifinni

tai muutella.

-Mikali kuvatulla tavalla ja/ e6a a6 nota ekki voruna { heild & dllum

{ai asianmukaisest koko ¢ altlstuksen aikana, se voi vaikuttaa haitallisesti
kéyttajaan ja aiheuttaa vakavan tai hengenvaarallisen sairauden tai
pysyvan vamman.

SILMIENSUOJAINTEN HUOLTO

-Silmiensuojaimet on séilytettévé kuivassa paikassa, suojassa suoralta

ja
-Silmiensuojaimet puhdistetaan vedells. Taputtele linssit varovasti kuivaksi
nukkaamattomalla liinalla.

jaimet voidaan miedolla
Kaytettavé pesuaine ei saa arsyttia ihoa.

ja vedellé

de ikke er i bruk. Produktet ma alltid byttes etter 2 ar.

MERKING PA INNFATNINGEN

287+ ANSI standard

CSA 294.3: Kanadisk standard

ST: STIHL: Navnet pa produsenten

EN166: EN-standarden

FT: Sammenstet med lav energi (45 m/s), temperaturomrade ~5/55 °C
CE: Europeisk standard

UKCA: Storbritannia standard

MERKING PA GLASSET

ST: STIHL: navnet pa produsenten

2C-1.2: Nummer for U med god

5-3.1: Nummer for solrefleksskalaen (uten IR-angivelse)

1: Optisk kvalitetsklasse 1 (den hoyeste optiske standarden)

FT. Sammenstet med lav energi (45 m/s) i temperaturomradet ~5/55 °C
787+ UB/UBS: ANSI standard

CE: Europeisk standard

UKCA: Storbritannia standard

Advarsel
1. Hvis det trengs beskyttelse mot partikler i hoy hastighet ved ekstreme
temperaturer, ma brillen vaere merket med bokstaven «T> etter bokstaven
for sammenstot, for eksempel FT eller BT. Hvis bokstaven for sammenstot
ikke etterfolges av bokstaven «T», skal brillen bare brukes som beskyttelse
mot partikler ved hoy hastighet | ROMTEMPERATUR.

2. Hvis symbolet F eller B ikke star bade pa innfatningen og glasset, skal
det laveste nivaet gjelder for hele brillen.

3. Brillen er stotsikker, men hvis det brukes vanlige briller under den, kan
den overfore stot, noe som kan utgjere en fare for brukeren.

4. Materialene som brukes i brillen, kan forarsake en allergisk reaksjon pa
huden til folsomme brukere. Hvis det oppstar reaksjoner, ber du kontakte
lege umiddelbart.

5. Det anbefales ikke at sluttbrukere bytter glass selv.

6. Huis det blir hakk, riper eller skader pa innfatningen eller glasset, ma
produktet byttes ut med et nytt.

7. Det finnes ikke tilbehor eller reservedeler til denne brillen.

tulee kuljettaa pusslssa jossa ne alun perin toimitetin.
~Kuten kaikkien kayttoika
tiippuu Kéytts-, hoito-, huolto- ja sal\ylysolosumels(a Naarmuuntuneet tai
Jos kehykset tai linssit ovat
vaurioituneet, vaihda koko tuote. Suosittelemme suojalasien séilyttamisté
sopivassa kotelossa tai alkuperéiisessé pakkauksessa, kun niité i kaytets
Tuote on vaihdettava kahden vuoden vélein.

KEHYSTEN MERKINNAT
787+ ANS| standardi
CSA 294.3: Kanadalainen standardi
ST: STIHL; valmistajan tunniste
EN166: EN-standardin numero
CE Eurouppalalnen standardl
ku (45 m/s)
UKCA Yhdistynyt kumngaskuma standardi

55/-5 °C

LINSSIEN MERKINNAT

ST: STIHL; valmistajan tunniste

787+ UB/UBS: ANSI standardi

2C-1.2: U numero, hyva

5-3.1: Auringon numero (ilman

r pad haft

P X
— CPeACTBO 3aluMTH! (a3 ABNAETCA YAaPONpOHHBIM, HO He obecneunsaeT
38T OT BCEX YAAPHAIX BOIASVICTBIV, BOIMOXHIX, HANPUMED, PH
Kpyros, neTaLMX o

BLICOKOM CKOPOCTL0, CPAGATbIBAHMY BDHIBHAIX YCTPORCTS WM MONAZaHMN
pacnnasnenHoro weranna.
— Bceraa nposepsiiTe, 4TO U3eNMe B C6OPE NOAXOAUT ANA MPUMEHEHNS.
11 TOr0 4TOGEI CPEACTBO 3aLLMTS! a3 OGECTIEHMBAND HAANEXALLYIO JAATY
NONb30BATeNS, HEOGXOAUMO MPABHMIBHO BLIGPETH €rO, HAYHMTLCS MOMB30BATE-
cammMu Beerna iTe u
CHUMAITE CPEACTEO JALTHI a3 OGeumi pyKami.
— CPeACTBO 3aLLMTH a3 He AOMKHO WMETh BICTYTIOB, OCTPLIX KDaes U
APYTUX AeCheKTOB, KOTOPBIE MOTYT BbIIBATE AUCKOMAOPT U NPUBECTH K
TPABMAM BO BPEMS MCTIONb30BAHNS. YGEAUTECH, 4TO CPEACTEO BLIGPEHO Mo
PaaMepy, CAMT HAAEKHO C MAHMMANHBIMI 3830PaNMY 1 HE MOKET CIYHaiiHO
cneers. HocuTe ero B Teuerme BCero Nepyona BHeLIHero Bo3nercTavs. Mpn
HEOGXOAUMOCTI 3aMEHNTE CPEACTED.
— UroGel pucin, c ans mas,

npuBeCTY K Tpasmam wlunm speny
AN BrAAeNbUA, NPOBEPSIATE CPEACTEO 3ALLMTH a3 Ha JANOTEBaHNe B

penax. Mpu

Bbinon-
HeHYie 33a4 Wk onepauvy. MOKMHETE 30HY, KOTA 3T0 GYAET 6e30NacHo, 1

umtalsvers neikveed ahrif & heilsu notandans og getur lett tl alvarlegra eba
veikinda eda fotiunar.

VIDHALD AUGNHLIFAR

-Augnhlifina skal geyma & purrum sta® sem varinn er gegn beinu slarfjosi

og aleitnum efnum.

-Augnhlifina skal prifa me vatni. Notié lodafrian kit og burrkid linsuna

varlega

-Augnhlifina mé sétthreinsa med mildu pvottaefni sem blandad er med

vatni. Bvottaefnio sem nota® er ma ekki erta hugina.

-Augnhlifina 4 a6 flytia | pokanum sem hann var

K
— Crporo i ana ! NioBoe

HUE JaLLMTHBIX O4KOB TPEBYET MOTTHOTO MIOHMEHHS! 1 CTPOTOTO COBMIOABHHS
HACTORILYX MHCTPYKLA. CPEACTEO SALTS a3 AOTIKHO UCTION3I0BATCA
TONBKO AN YKA3AHHOM Lienk. 3anpeLIaeTcn UIMEHSTL Ui MoaUMLMPOBaTE
CPeACTBO 3aUTLI a3,

— BC i no [naHHoro cpeacTea
SaUlTe THaa A O BRTAIO6 HOLIGHNE WARBP & S60DE 8 TouenG BCEX
NePYIOAOB BHELUIHETO BOJAEHICTBNS MOXET HEraTUBHO OBMUSTH Ha JA0POBLE
BMagensLa, MPMBECTV K TAKENbIM WM OMACHHIM AR KU3HM 3ABONEBAHMAM
60 NOCTOSHHOI UHBAMMAHOCTH.

“Eins og allar adrar hiffoarvrur fer iftimi augnhlifarinnar eftr tegund
notkunar, umannun, vihaldi og geymsluskilyréum. Skipta parf um rispada
eba skemmda augnhlif. Ef umgerdin eda linsan skemmist skal skipta um
allan hiutinn. Meelt er med ad gleraugu og hiif6argleraugu séu geymd
 hentugum kassa eda i upprunalegum umbiGum begar bau eru ekki i
notkun.  éllum tilvikum parf a8 skipta um véruna eftir 2 ar.

UMGERDARMERKING

287+ ANSI stadall

CSA 294.3: Kanadiskur staall

ST: STIHL; audkenni framleidanda

EN166: Nimer EN-stadalsins

FT: Lagt orkudlag (45m/s) heesta hitastig 55/-5°C
CE: Evrépustadall

UKCA: Bretland stadall

LINSUMERKING

ST: STIHL; audkenni framleidanda

787+ UB/UBS: ANSI stadall

2C-1.2: UV siunamimer, meo goda litaautkenningu
(én

5-3.1

ptinen laatu Luokka 1 (korkein optinen standardi)

FT: isku (45 m/s) 55/-5°C
CE: Eurooppalainen standardi

UKCA: Yhdistynyt kuningaskunta standardi

Varoitus!

1:§j6 1 (heesti sjo
FT: Lagt orkudlag (45m/s) vid mjég hatt hitastig 55/-5°C
CE: Evrépustadall

UKCA: Bretland stadall

Vidvérun!
1. Ef vorn gegn hahradadgnum vid sérstaklega hatt hitastig er

1. Jos tarvitaan suojausta nopeasti lentavilta

valituissa j on oltava merkints "T"
valittmésti iskusuojausta kuvaavan kirjaimen jlkeen, eli FT tai BT. Jos
iskusuojausta koskevan merkinnan F tai B jalkeen ei ole merkinta T,

a kayttéa suoj nopeasti lentavilta

VAIN HUONEENLAMPOTILASSA.
2. Jos symbolit F tai B eivat ole samat seké linsseissa ett4 kehyksissa,
alempaa tasoa.
3. Silmiensuojaimet ovat iskunkestévat, mutta jos niiden alla kaytetaan
silmalaseja, ne voivat johtaa iskuja ja aiheuttaa vaaraa kiyttajélle.
4. Silmiensuojaimissa kaytetyt materiaalit voivat aiheuttaa allergisen
reaktion herkkéihoisille kayttajille. Jos reaktioita iimenee, on hakeuduttava
valittmésti laakarin hoitoon.
5. Loppukéyttéjén ei ole suositeltavaa vaihtaa linsseja itse.
6. Jos kehyksiss tai linsseissé nékyy painaumia, naarmuja tai muita
vaunona havita tuote ja vainda se uuteen valittsmsti.
7. N ei ole saatavilla

tai varaosia.

pé zetti valin augnhlif a6 vera merkt med bokstafnum *T"
strax 4 eftir alagsstafnum, b.e. FT eda BT. begar ,T* kemur ekki beint &
eftir alagsstafnum skal nota augnhlifina sem vm gegn hahradadgnum
ADEINS VID STOFUHITA.

2. Eftaknio F eda B eru ekki bau sému baedi 4 gleraugum og umgero, ba
gildir nedra stigié um heilu augnhlifina.

3. Augnhlifin hefur alagsmotstodu, en ef sjongleraugu eru 316 undir
augnhlifinni getur hin flutt lag, bannig ad bad valdi heettu fyrir notandann.
4. Efnin sem notu eru  pessum augnhlifum geta valdio
ofnzemisvibrogdum & hiid nzemra notanda. Ef einhver viobrogd koma
fram skal tafarlaust leita rada hja leeknum.

5. Ekki er lagt til a0 notendur skipti um linsu sjafir.

6. begar umgerd eda linsa er daeldus, rispud eda skemmd, vinsamlegast
fargid og skiptio um nyja voru umsvifalaust.

7. bad eru ekki neinir aukahlutir ea varahlutir i bodi fyrir bessa augnhlif.

CPE/ICTBA 3ALLUTHI MMA3
— 06 GREGTED SALT TGS 0T YT 6 OYxoM oo,
npAMBIX nyvieit

XMMUMECK/IX BEILECTB.
— Cpencso sawmrs mas
aKkyPATHO NPOTPMT NMH3bI.

— [leanHehexuuio CPEACTBa 3aLLMTE I1A3 MOKHO BLIONHTL C MOMOLLBIO
BOAHOTO PACTEOPA MSATKOTO MOILLErO CPeACTEa. Mcronbayemoe moiowee
CPEACTEO He AOMKHO Pa3APaXaTh KOXY.

— CPeACTBO 3aLLMTH 1133 AOMKHO NEpEHOCHTECS B OPUTMHATIBHOM (yTRApe.
— Kak 1 B criyuasx ¢ nioBbIMY APYTUMY 3aLLMTHBIMW CPEACTBAMM, CPOK
CnyxGbi CPEACTEA JALLVTL 111a3 IABUCHT OT PEXUMA UCTIONLIOBAHR, YXORE,
OBCnyKuBaHWS! 1 YCrIOBMiA XpareHus. 10uapanaHHoe Wi NoBpexaeHHoe
CPEACTEO 3ALMTHI a3 NOANEXMT 3ameHe. [P NOBPEXEHV ONpass! Uk
NUHabI 3amenvTe Boe nagenue. KOria CPeACTEO 3T IM1a3 He UCTonb3yer-
ca, XpaHWTL ero 8 yTrIspe WM OpHUTUHAnNLHOI
ynaKoske. B MoGOM Criyuae M3nenvie AOMKHO IAMEHATECS He MOJKe Yem
“epes 2 ropa nocrie Havana akennyaTauwi.

Bop0iA. U Tkakb,

MAPKUPOBKA OTPABAbI

287+: ANSI cranpapt

CSA 294.3: Kanaackwii crangapt

ST: STIHL: Hassarue usroToswTens

EN166: Homep cTanpapra EN

FT: HU3K03HepreTMIeckuit yaap (45 M/C), AManason Temneparyp ot -5 40
+55°C

CE: Esponeiickuii cTaHaapt

UKCA: BenukoBpuTanvs cranaapt

MAPKWUPOBKA NIWH3
ST: STIHL: HassaHue uaroTosyTens
287+ UB/UBS: ANSI cranpapt

2: wKansHbii Homep Yo- ¢ xopouweit i
KanbHbii HOMEp Gea
rpeﬁosanww K VK-anyerito
i knace 1 it cTanpapT)

FT. HU3KOOHePreTUecKMit yiap (45 MIC), AManasoH Temneparyp ot -5 4o
+55 °C

CE: Esponeiickuii cTaHaapt

UKCA: BenukoBpuTanvs cranaapt

Npeaynpexaenue!

1. Ecnv TpeGyerca sauTa ot wacTiu npu

TewmnepaTypax, BLIGPaHHLIE IAUMTHEIE O4KI AOMKHLI UMETb MPKMPOBKY «T»

cpasy nocne oBosHaueHws yaapocToiikocTw, T. e. FT wnu BT. Ecnn yaapocToii-

KOCTL 0GO3HavEHa TONLKO CuMBNoM F unu B npy oTcyTeTeny cumeona T,

3aWATHBIR O4KN CrieayeT TonbKo AnA

wactiu npu KOMHATHOV TEMMEPATYPE.

2. Ecnv cumson F unu B npycyTCTBYeT TONbKO Ha TMH3aX Wi TOMbko

Ha onpaBe, TO KO BCeMy M3AENMIIO NPUMEHSIETCA GONIee H3KWii ypOBEHS

yaapocToiKkocT.

3. CpeacTao 3aLMTh a3 ABNAETCA YAAPONPOHHBIM, HO €GN MOA HAM

HOCATCS! OHKM, BLIMUCAHHBIE M0 PELIENTY, HA HUX MOTYT NEPEAABATLCS YAaPb,

C033aBas TEM CaMbIM ONACHOCTL AN MONb3OBATENS.

4. Marepuanti, vCTonb3yemsie B 3TOM CPEACTBe JALTHI a3, MOTyT Bbi3saTh

ANNEPTUMECKYI0 PEAKLIIO HA KOKE BOCTIPWWMMMBLIX Tl My OGHapyXeH N
pavy.

5.C: 3ameHa i3 He
6. Ecnv Ha onpase i ntk3e oBHapykwaloTca paoo, uapani
wapen

BLiM
7. [1n5 B@HHOTO CpeRCTBa 3BT Mas He annycMoTpeHu oo
MPUHAZANEXHOCTI WM 38NaCHBIE YACT.

kuid kui selle all kantakse retseptipril-
le, vdib see I56ke adast anda ohustades seega kandjat.
4. Selle silmakaitsevahendi puhul kasutatud materjalid voivad tundiike

jabiit markgtam ar burtu “T" tafit
aiz trieciena burta, pieméram, FT vai BT. Ja péc trieciena burta neseko
burts “T", acu aizsargu pret atrdarbigam dalinam drikst lietot tikai ISTABAS
TEMPERATURA.
2. Ja lcai un ramim nav kopiga simbola F vai B, tad zemakais limenis
attiecas uz visu acu aizsargu.
3. Acu aizsargs ir triecienizturigs, tacu, ja zem ta nésa recep3u brilles, tas
var pamest triecienus, tadéjadi izraisot apdraudgjumu lietotajam

$Saja acu aizsarga izmantotie materiali var izraisit alergisku reakciju
uznémigu nésataju adai. Jebkadas reakcijas novérosanas gadijuma

kandjate puhul allergilist Kui
{ikskaik millist reaktsiooni, uleb vivitamatut po6rduda arsti poole.
5. Ei ole soovitatav, et Ioppkasutajad asendavad \aatse ise.

arsta
5. Nav ieteicams gala lietotajiem pasiem mainit l&cas.
6. Ramja vai lecas ieliekumu, skrapgjumu vai bojajumu gadijuma, ladzu,

6. Kui raam vi objektiiv on molkis,
visake see kohe &ra ja vahetage see uue toote vastu valja.
7. Sellel silmakaitsevahendil tarvikuid ega varuosi saadaval ei ole.

palun
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es izmetiet 30 i un aizstajiet to ar jaunu.
7. §im acu aizsargam nav pieejami piederumi vai rezerves dalas.

sviediniai, i taisai ar iSlydytas metalas.
-Visada isitikinkite, kad visas produktas yra tinkamas naudoti. Kad akiy
apsaugos priemoné apsaugoty jq dévintj asmenj, bitina ja tinkamai
pasirinkti, naudoti i prizidreti. Akinius visada uzsidekite ir nusiimkite
laikydami abiem rankomis.

-Akiy apsaugos priemonéje neturi biti iskySy, astriy briauny ar ity defekty,
kurie naudojimo metu gali sukelti diskomforta ar suzaloti zmogy. |sitikinkite,
kad akiniai priglunda teisingai ir saugiai, tarp ju ir galvos lieka nedidelis
tarpelis ir jie lengvai nenukrenta; dévekite visada, kai gali kilti pavojus
akims, ir prireikus pakeiskite naujais.

-Padeda sumaZinti rizika, susijusia su pavojais akims, kurie, jei ju nebus
isvengta, galéty sukelti sunky suzalojima ir (arba) negriztamai pazeisti
juos dévinio asmens rega. Patikrinkite akiy apsaugos priemone, nes tam
tikromis salygomis ji gali pasidengti migla; tokiu atveju sustabdykite uzduotj
ar operacija. Kai bus saugu tai padaryti, iSeikite i zonos ir kreipkités |
prizirétoja.

~Grieztai laikykités instrukcijy naudotojuil Bet koks akiy apsaugos
priemonés naudojimas reikalauja aiskiai suprasti Sias instrukcijas ir grieztai
ju laikytis. Akiy apsaugos pnemone turi bt naudojama tik nurodytu tikslu.
Niekada akiy apsaugos

~Nesilaikant visy nurodqu del Sios akiy apsaugos priemones ir (arba)
netinkamai dévint visa gaminj galima pakenkti ja dévingio asmens
sveikatai, gali kilti pavojus gyvybei, galima sukelti pavojinga liga arba
negriztamai susizaloti

AKIY APSAUGOS PRIEMONIY PRIEZIORA

-3i akiy apsaugos priemoné turi biti laikoma sausoje vietoje, apsaugotoje
nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir abrazyviniy cheminiy medziagy.

- Akiy apsaugos priemone reikia valyti vandeniu. Naudokite paky nepalie-
kantia Sluoste ir Svelniai nusausinkite lesius.

-Akiy apsaugos priemone galima dezinfekuoti $velniu plovikliu, sumaisytu
su vandeniu. Naudojamas ploviklis neturi dirginti odos.

- Akiy apsaugos priemone nesiokités tik originaliame maigelyje.

svaung (IR) ved lav udsendes af
- Gjenvaemet er slagfast, men besky!\er ikke mod alle farer som folge af
slag, sasom slibeskiver, der gar i stykker, projektiler med hoj hastighed,
eksplosive anordninger eller smeltet metal.

- Sorg altid for, at det komplette produkt egner sig til den pateenkte
anvendelse. Korrekt valg, undervisning, brug og passende vedligeholdelse
er afgorende for, at ejenvzernet kan hjselpe med at beskytte brugeren. Brug
altid begge haender il at tage briller af og pa.

- Gjenvzernet ma ikke have ting, der stikker ud, skarpe kanter eller andre
defekter, som kan forarsage ubehag eller personskade under brug. Serg
for, at brillerne sidder korrekt og sikkert, har minimal afstand til hovedet og
ikke er forskubbes eller losnes for let. Brillerne skal baeres, sa leenge der er
en risiko for brugeren, og udskiftes efter behov.

- For at reducere de risici, der er forbundet med farer for gjnene, som, hvis
de ikke undgas, kan medfore alvorlig personskade og eller permanent
skade af brugeren, skal man gore som folger: Undersag ojenvaemet,

da glassene kan dugge i visse miljoer. Stop opgaven eller arbejdet, hvis

de dugger. Forlad omradet, nar det kan geres pa sikker vis, og kontakt

en leder.

- Folg omhyggeligt anvisningeme til brugeren! Enhver brug af

synen, med undantag for karnslrélmng ronlgenstrélar laserstralar och
infrardd (IR) I avges av
- Ogonskyddet r slagtaligt men skyddar inte mot alla slagrisker, sasom
fragmentering av slipskivor, projektiler som slungas ivig med hdg
hastighet, sprangladdningar eller smélt metall.
- Se alltid till att hela produkten [ampar sig for den tankta anvandningen
Val av rétt typ av skyddsglaségon, utbildning, anvéindning och lampligt
underhall &r viktigt s att dgonskyddet skyddar béraren. Anvand alltid
bada handerna for att sétta pa och ta av dig glaségonen.
- Ogonskyddet méste vara fritt fran utstickande delar, vassa kanter eller
andra defekter som kan orsaka obehag eller skada vid anvandning. Se
till att glasdgonen sitter bra och sékert, med minimalt mellanrum mellan
bégen och huvudet samt att de inte litt kan rubbas; ska béras vid all
exponering; byts ut vid behov.
- For att minska risker i samband med fara for synen som, om de inte
undviks, kan resultera i allvarliga skador och/eller att béraren far perma-
nenta skador. Inspektera gonskyddet det kan imma igen i vissa miljoer;
om glasdgonen immar igen, stoppa aktiviteten eller arbetet. Nér det ar
sékert att gora detta [amnar du omradet och kontaktar en handledare.
- Se till att folja anvandaranvisningarna till punkt och pricka! All

ing av forutsatter att dessa instruktioner forstas

kraever, at brugeren har forstaet anvisningerne fuldt ud og falger dem ned
il mindste detalje. @jenvaernet ma kun bruges il det angivne formal. Der
ma aldrig foretages aendringer af ojenvaernet.

- Huis ikke alle anvisninger om brug af gjenvaernet folges, og/eller hvis det
komplette produkt ikke bruges korrekt og konstant, s& lzenge der er risiko
for brugeren, kan det have negative konsekvenser for brugerens helbred

i sin helhet samt att de foljs. Ogonskyddet far endast anvandas for de
andamal som anges. Andra eller modifiera aldrig Ggonskyddet.

- 4 att folja alla i ioner om av detta
gonskydd och/eller underlatenhet att alltid béra hela produkten korrekt
vid exponering kan inverka negativt pa bararens hélsa, leda til allvarlig
eller livshotande sjukdom eller permanent invaliditet.

ALL AV OGONSKYDD

samt medfore alvorlig eller sygdom eller invaliditet.
VEDLIGEHOLDELSE AF @JENVARN
- Gjenvzernet skal opbevares pé et tort sted, hvor det ikke udszettes for
direkte sollys og slibende kemikalier.
- Gjenvzernet skal rengares med vand. Brug en fugfri klud, og dup
forsigtigt glasset tort.
kan med et mildt
vand Det anvendte rengoringsmiddel ma ikke irritere huden.
skal i den det blev leveret .
“somalle andre veornemidler afhznger ajenvaemes levetid af anven-
Hui ridses eller

blandet med

- Detta 6gonskydd ska forvaras torrt samt skyddat mot direkt solljus och
slipande kemikalier.

- Ogonskyddet ska rengéras med vatten. Anvand en luddfri trasa och
Klapptorka forsiktigt linsen torr.

- kan desi med ett milt
blandats med vatten. far inte vara i
- Ogonskyddet ska transporteras i det etui som det levererades i.

- llikhet med andra skyddsprodukter beror dgonskyddets livslangd pa
typ av anvéndning, skétsel, underhall och lagringsforhallanden. Om

som har

~Kaip ir visi kiti apsauginiai produktai, akiy apsaugos tarnavimo
laikas priklauso nuo naudojimo biido, priezitros ir laikymo salygy. Subrai-
2yt arba pazeista akiy apsaugos priemone reikia pakeisti. Jei pazeistas
leSis ar remelis, reikia pakeisti visa gamin. Rekomenduojame nenaudo-
jamas akiy apsaugos Taikyti t dekle arba j
pakuoteje. Bet kuriuo atveju gamin reikia pakeisti po 2 mety.

REMO ZENKLINIMAS

787+ ANS| standartas

CSA 294.3: Kanados standartas

ST: STIHL; gamintojo identifikavimas

EN166: EN standarto numeris

FT: Mazas energijos poveikis (45 m/s) krastutings temperatiros ribos
55/-5 °C

CE: Europos standartas

UKCA: Jungting Karalysté standartas

LESIY ZENKLINIMAS

787+ UB/UBS: ANSI standartas

ST: STIHL; gamintojo identifikavimas

EN166: EN standarto numeris

2C-1.2: UV filtro skalés numeris su geru spalvy atpazinimu

5-3.1: Filtro nuo saulés akinimo skalés numeris (be IR specifikacijos)
1: 1 optinés kokybes klasé (auktiausias optinis standartas)

FT: Mazas energijos poveikis (45 m/s), krastutings temperatiiros ribos
55/-5 °C

CE: Europos standartas

UKCA: Jungting Karalysté standartas

Ispéjimas!
1. Jei reikia apsaugoti nuo dideliu greiciu judanciy daleliy esant ekstrema-
liai temperatirai, pasirinkta akiy apsaugos priemone turi bti pazymeta
raide T i$ karto po smigio raides, t. y., FT arba BT. Jei po smigio raidés
néra raides T, akiy apsaugos priemoné naudojama tik apsaugai nuo greitai
judangiy daleliy poveikio TIK KAMBARIO TEMPERATUROJE.

2. Jei simboliu F arba B néra pazymétas ir rémelis, ir leSiai, visai akiy
apsaugos priemonei taikomas Zemesnis apsaugos lygis.

3. AKiy apsaugos priemoné yra atspari smagiams, taciau jei po ja asmuo
nesioja akinius su dioptrijomis, smagis gali persiduoti per akiy apsaugos
priemone ir tokius akinius ir sukelti pavoju juos dévingiam asmeniui.

4. Sioje akiy apsaugos priemonéje naudojamos medZiagos gali sukelti
alergine reakija jautriy nesiotojy odai. Jei pastebima kokia nors reakcija,
reikia nedelsiant kreiptis j gydytojus.

5. Galutiniams naudotojams nesidloma patiems keisti lgsiy.

6. Jei rémas ar lesis yra jdubes, subraiZytas ar pazeistas, nedelsdami
ismeskite ir pakeiskite gaminj nauju.

7. Siai akiy apsaugos priemonei jokiy priedy ar atsarginiy daliy néra.

og
beskadiges, skal det udskiftes. Hvis stellet eller glassene bliver beskadlge(
skal hele produktet udskiftes. Vi anbefaler, at brillerne

repas eller skadas méste det bytas ut. Om bagen eller
linsen &r skadad ska hela produkten bytas ut. Vi rekommenderar att

passende etui eller i den originale emballage, nér de ikke bruges. | aue
tiifzelde skal produktet udskiftes efter to ar.

M/ERKNING - STEL
787+ ANSI standard

CSA 294.3: Canadisk standard

ST: STIHL, angivelse af producenten

EN166: EN-standardens nummer

FT: Lav energipavirkning (45m/s), ekstreme temperaturer 55/-5 °C.
CE: Europeeisk standard

UKCA: Storbritannien standard

M/ERKNING - GLAS
287+ UB/UBS: ANS standard

ST: STIHL, angivelse af producenten

2C-1.2: Tal pa skala for UV-ilter, med god farvegenkendelse

5-3.1: Tal pé skala for (uden IR-speci

1: Optisk kvalitet Klasse 1 (hojeste optiske standard)

FT: Lav energipavirkning (45m/s) ved ekstreme temperaturer 55/-5 °C
CE: Europeeisk standard

UKCA: Storbritannien standard

Advarsel!
1. Hvis der krzeves beskyttelse mod partikler ved hoj hastighed ved eks-
treme temperaturer, skal det valgte ojenvaern vaere maerket med bogstavet
"T" umiddelbart efter bogstavet for energipavirkning, dvs. FT eller BT.

Huis bogstavet for energipavirkning ikke efterfolges af bogstavet "T", ma
ojenvaernet KUN bruges som beskyttelse mod partikler ved hoj hastighed
VED STUETEMPERATUR.

2. Hvis symbolet F eller B ikke er det samme for bade glas og stel, er det
det laveste niveau, der geelder for hele ojenvaemet

3. Gjenvaemet er slagfast, men hvis der bruges briller med styrke under
ojenvaemet, kan det overfore pavirkninger og dermed medfore fare for
brugeren.

4. Materialerne, der bruges i ojenvzernet, kan forarsage allergisk reaktion
pé huden hos modtagelige brugere. Sog straks lzege, hvis der ses en
allergisk reaktion.

5. Slutbrugeme ma ikke udskifte glassene.

6. Huis stellet eller glassene bliver ridset eller beskadiget, eller hvis der
kommer huller i stellet eller glassene, skal produktet straks kasseres og
udskiftes med et nyt.

7. Der fas ikke tilbehor eller reservedele til dette ajenvaern.

forvaras i lampligt etui eller i sin
ongmaﬂorpackmng nér de inte anvands. Under alla omstandigheter
méste produkten bytas ut efter 2 r.

MARKNING PA BAGEN

787+ ANSI standard

CSA 294.3: Kanadensisk standard
ST: STIHL; identifiering av tillverkaren
EN166: EN-standardens nummer

FT: Lag i (45m/s)

CE: EU-standard

UKCA: Storbritannien standard

55/-5°C

MARKNING PA LINSER

287+ UB/UBS: ANSI standard

ST: STIHL; identifiering av tillverkaren

2: UVfilterskalans nummer, med bra férgigenkénning
5-3.1: Solblandning filterskala nr (utan IR-specifikation)

1: Optisk kvalitetsklass 1 (hogsta optiska standard)

FT: Lag i (45m/s) vid

CE: EU-standard

UKCA: Storbritannien standard

55/-5°C

Varning!
1. Om skydd krévs mot i vid extrem

ska det valda Sgonskyddet vara markt med bokstaven "T" direkt efter
bokstaven som anger skydd mot slagenergi, dvs. FT eller BT. Om
bokstaven som anger skydd mot slagenerg inte foljs av bokstaven

far 6gonskyddet bara anvéndas mot partiklar med hag hastighet |
RUMSTEMPERATUR.

2.0m symbolen F eller B inte & gemensam for bade lins och bage, 4r
det den Iagre nivan som galler for det kompletta gonskyddet.

3. Ogonskyddet &r slagtaligt, men om glasdgon pé recept bérs under
Sgonskyddet kan det verfora slag, vilket utgér en fara for bararen

4. Materialen som anvénds i detta gonskydd kan orsaka en allergisk
reaktion p4 huden hos kénsliga bérare. Om nagon reaktion observeras,
bor lakare uppsokas omedelbart.

5. Det rekommenderas inte att slutanvandarna byter linsen sjélva.

6. Om det finns fordjupningar i bagen eller linsen eller om dessa &r
repiga eller skadade, vénligen kassera glasgonen och byt ut mot en
ny produkt omedelbart.

7. Det finns inga tillbehér eller reservdelar att kipa for detta Ggonskydd.

STIHL



